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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

UMOWY MIĘDZYNARODOWE 

DECYZJA RADY 2011/318/WPZiB 

z dnia 31 marca 2011 r. 

w sprawie podpisania i zawarcia Umowy ramowej między Stanami Zjednoczonymi Ameryki 
a Unią Europejską w sprawie udziału Stanów Zjednoczonych Ameryki w operacjach zarządzania 

kryzysowego prowadzonych przez Unię Europejską 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego 
art. 37, oraz Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w szczególności jego art. 218 ust. 5 i 6, 

uwzględniając wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii do 
Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa („WP”), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Warunki udziału państw trzecich w operacjach zarzą­
dzania kryzysowego prowadzonych przez Unię powinny 
zostać określone w umowie ustanawiającej zasady ogólne 
takiego ewentualnego przyszłego udziału, a nie być 
określane każdorazowo oddzielnie dla każdej operacji. 

(2) Po przyjęciu przez Radę w dniu 26 kwietnia 2010 r. 
decyzji upoważniającej do podjęcia negocjacji WP wyne­
gocjował Umowę ramową między Stanami Zjednoczo­
nymi Ameryki a Unią Europejską w sprawie udziału 
Stanów Zjednoczonych Ameryki w operacjach zarzą­
dzania kryzysowego prowadzonych przez Unię Euro­
pejską (zwaną dalej „Umową”). 

(3) Umowa powinna zostać zatwierdzona, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niniejszym zatwierdza się w imieniu Unii Umowę ramową 
między Stanami Zjednoczonymi Ameryki a Unią Europejską 

w sprawie udziału Stanów Zjednoczonych Ameryki 
w operacjach zarządzania kryzysowego prowadzonych przez 
Unię Europejską (zwaną dalej „Umową”). 

Tekst Umowy dołącza się do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Przewodniczący Rady zostaje niniejszym upoważniony do 
wyznaczenia osoby lub osób umocowanych do podpisania 
Umowy ze skutkiem wiążącym dla Unii. 

Artykuł 3 

Umowa jest stosowana tymczasowo od daty jej podpisania 
w oczekiwaniu na zakończenie procedur niezbędnych do jej 
zawarcia ( 1 ). 

Artykuł 4 

Przewodniczący Rady dokonuje w imieniu Unii powiadomienia 
przewidzianego w art. 10 ust. 1 Umowy. 

Artykuł 5 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Brukseli dnia 31 marca 2011 r. 

W imieniu Rady 

VÖLNER P. 
Przewodniczący
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( 1 ) Data podpisania Umowy zostanie opublikowana w Dzienniku Urzę­
dowym Unii Europejskiej przez Sekretariat Generalny Rady.



TŁUMACZENIE 

UMOWA RAMOWA 

między Stanami Zjednoczonymi Ameryki a Unią Europejską w sprawie udziału Stanów 
Zjednoczonych Ameryki w operacjach zarządzania kryzysowego prowadzonych przez Unię 

Europejską 

STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI („STANY ZJEDNOCZONE”) 

oraz 

UNIA EUROPEJSKA („UE” LUB „UNIA EUROPEJSKA”), 

dalej zwane razem „Stronami”, 

Mając na uwadze, co następuje: 

Unia Europejska może postanowić o podjęciu działań w dziedzinie zarządzania kryzysowego. 

Od dwudziestu lat rządy i organizacje wielostronne nasilają działania mające zmniejszyć ilość konfliktów na świecie. 

Wspólnym dążeniem Stanów Zjednoczonych i UE jest wspieranie pokojowego pojednania i ułatwienie odbudowy 
i stabilizacji poprzez podział obciążeń podczas operacji zarządzania kryzysowego; uważają one, że takie operacje prowa­
dzone przez UE mogą być bardziej skuteczne, jeśli wspierać je będą eksperci ze Stanów Zjednoczonych. 

Stany Zjednoczone i UE pragną określić ogólne warunki udziału Stanów Zjednoczonych w operacjach zarządzania 
kryzysowego prowadzonych przez UE, zapisując je w umowie ustanawiającej ogólne ramy takiego ewentualnego przy­
szłego udziału zamiast określać je oddzielnie dla każdej operacji, 

UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE: 

Artykuł 1 

Decyzje odnoszące się do udziału 

1. Po podjęciu przez Unię Europejską decyzji o zaproszeniu 
Stanów Zjednoczonych do udziału w prowadzonej przez UE 
operacji zarządzania kryzysowego oraz po podjęciu przez 
Stany Zjednoczone decyzji o udziale, Stany Zjednoczone prze­
kazują Unii Europejskiej informacje o swoim proponowanym 
wkładzie w tę operację. Podjęcie przez Stany Zjednoczone 
decyzji o udziale w prowadzonej przez UE operacji zarządzania 
kryzysowego oznacza zgodę tego państwa na przestrzeganie 
przepisów decyzji Rady, na mocy której UE postanowiła prze­
prowadzić tę operację (zwanej dalej „decyzją Rady”). 

2. Unia Europejska i Stany Zjednoczone podejmują konsul­
tacje dotyczące proponowanego wkładu Stanów Zjednoczonych 
w operację, w tym ich ewentualnego wkładu w jej budżet 
operacyjny, a jeśli uzgodnią, że udział dojdzie do skutku, jest 
on realizowany zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy 
oraz wszelkimi związanymi z nią ustaleniami wykonawczymi 
dokonanymi przez Strony. 

3. Wkład Stanów Zjednoczonych w prowadzone przez UE 
operacje zarządzania kryzysowego nie narusza autonomii podej­
mowania decyzji przez Unię Europejską ani nie przesądza 
o indywidualnym charakterze decyzji Stanów Zjednoczonych 
dotyczących udziału w prowadzonych przez UE operacjach 
zarządzania kryzysowego. 

4. Unia Europejska informuje Stany Zjednoczone o zamiarze 
wprowadzenia zmian do decyzji Rady, o której mowa w ust. 1, 

lub o zamiarze przyjęcia związanych z nią środków wykonaw­
czych lub wprowadzenia do nich zmian. 

5. Stany Zjednoczone mogą w dowolnym momencie, 
z inicjatywy własnej lub na wniosek UE oraz po przeprowa­
dzeniu konsultacji Stron, wycofać się – całkowicie lub 
częściowo – z udziału w prowadzonej przez UE operacji zarzą­
dzania kryzysowego. 

Artykuł 2 

Zakres stosowania 

1. Jeżeli Strony nie uzgodnią inaczej na piśmie, niniejsza 
Umowa ma zastosowanie wyłącznie do prowadzonych przez 
UE operacji zarządzania kryzysowego, w które Stany Zjedno­
czone wnoszą wkład po dacie podpisania niniejszej Umowy, 
i nie narusza postanowień żadnych istniejących umów regulu­
jących udział Stanów Zjednoczonych w prowadzonych przez 
UE operacjach zarządzania kryzysowego. 

2. Niniejsza Umowa dotyczy wyłącznie personelu cywilnego 
oraz cywilnych jednostek i środków majątkowych stanowiących 
wkład wnoszony przez Stany Zjednoczone na rzecz prowadzo­
nych przez UE operacji zarządzania kryzysowego (dalej 
zwanych „kontyngentem USA”). 

Artykuł 3 

Status personelu i jednostek 

1. Status kontyngentu USA biorącego udział w prowadzonej 
przez UE operacji zarządzania kryzysowego, a w szczególności 
jego przywileje i immunitety, jest regulowany umową w sprawie 
statusu misji („umowa o statusie”) zawartą między UE
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a państwem, w którym operacja jest prowadzona, pod warun­
kiem że: a) Stany Zjednoczone mają możliwość przeanalizo­
wania umowy o statusie przed podjęciem decyzji o udziale 
w operacji; oraz b) jeśli nie podpisano umowy o statusie do 
czasu, gdy konieczna jest jej analiza, Strony podejmują 
wzajemne konsultacje i przed rozmieszczeniem kontyngentu 
USA dokonują innych odpowiednich ustaleń dotyczących jego 
statusu, bez uszczerbku dla pełnej odpowiedzialności UE za 
dokonanie z państwem będącym gospodarzem ustaleń 
w sprawie statusu personelu i jednostek UE. 

2. Status kontyngentu USA przydzielonego do dowództwa 
lub grup dowodzenia usytuowanych poza państwem 
(państwami), w którym (których) prowadzona jest operacja, 
jest regulowany, odpowiednio, na podstawie ustaleń między 
dowództwem i grupami dowodzenia lub tym państwem (tymi 
państwami) a Stanami Zjednoczonymi. 

3. W zakresie, na jaki pozwalają przepisy ustawowe 
i wykonawcze Stanów Zjednoczonych, mają one prawo spra­
wować jurysdykcję nad swoim personelem przydzielonym do 
udziału w operacji, w kraju w którym prowadzona jest operacja. 

4. Stany Zjednoczone ponoszą odpowiedzialność z tytułu 
roszczeń związanych z ich udziałem w prowadzonej przez 
UE operacji zarządzania kryzysowego, dotyczących któregokol­
wiek członka personelu USA lub zgłoszonych przez którego­
kolwiek członka personelu USA, zgodnie z prawem USA. Posta­
nowienie to nie znosi immunitetu jurysdykcyjnego przysługują­
cego Stanom Zjednoczonym. Żadne z postanowień niniejszej 
Umowy nie ma na celu przyznania jakiemukolwiek sądowi 
jurysdykcji, której nie posiadał do tej pory, ani stworzenia 
możliwości wyegzekwowania w takim sądzie jakiegokolwiek 
prawa wobec Stanów Zjednoczonych. 

5. Strony zgadzają się odstąpić od wszelkich wzajemnych 
roszczeń (poza roszczeniami wynikającymi z Umowy) 
z tytułu uszkodzeń, utraty lub zniszczenia składników majątko­
wych będących własnością którejkolwiek ze Stron lub użytko­
wanych przez którąkolwiek z nich, lub z tytułu uszkodzeń ciała 
lub śmierci członków personelu którejkolwiek ze Stron, jeśli 
zdarzenia te wynikły z wykonywania ich obowiązków służbo­
wych związanych z działaniami objętymi niniejszą Umową, 
z wyjątkiem przypadków rażącego niedbalstwa lub umyślnego 
uchybienia. 

6. Stany Zjednoczone zobowiązują się do złożenia oświad­
czenia dotyczącego odstąpienia, na zasadzie wzajemności, od 
roszczeń wobec każdego państwa członkowskiego UE biorą­
cego udział w prowadzonej przez UE operacji zarządzania 
kryzysowego, w której biorą udział Stany Zjednoczone, oraz 
do uczynienia tego przy podpisywaniu niniejszej Umowy. 

7. UE zobowiązuje się zapewnić, by państwa członkowskie 
UE złożyły oświadczenie dotyczące odstąpienia od roszczeń 

w przypadku ewentualnego przyszłego udziału Stanów Zjedno­
czonych w prowadzonej przez UE operacji zarządzania kryzy­
sowego oraz by uczyniły to przy podpisywaniu niniejszej 
Umowy. 

Artykuł 4 

Informacje niejawne 

W kontekście operacji zarządzania kryzysowego prowadzonych 
przez UE zastosowanie ma Umowa między rządem Stanów 
Zjednoczonych Ameryki a Unią Europejską w sprawie bezpie­
czeństwa informacji niejawnych, sporządzona w Waszyngtonie 
dnia 30 kwietnia 2007 r. 

Artykuł 5 

Udział w operacji 

1. Stany Zjednoczone starają się zapewnić, w drodze 
wydania szczegółowych instrukcji, aby personel udostępniony 
przez Stany Zjednoczone w ramach wkładu w prowadzone 
przez UE operacje zarządzania kryzysowego („przydzielony 
personel ”) wykonywał swoją misję zgodnie z decyzją Rady, 
o której mowa w art. 1, planem operacji i odnośnymi środkami 
wykonawczymi, w pełni wspierając ich cele. 

2. Stany Zjednoczone podejmują w odpowiednim czasie 
konsultacje z UE co do wszelkich zmian ich wkładu 
w prowadzoną przez UE operację zarządzania kryzysowego, 
wniesionego na mocy niniejszej Umowy. 

3. Przydzielony personel otrzymuje odpowiednią dokumen­
tację medyczną oraz jej kopię do celów przedłożenia na 
wniosek właściwych organów UE. 

Artykuł 6 

Struktura dowodzenia 

1. W okresie rozmieszczenia przydzielonego personelu 
i jednostek dowódca UE lub szef misji sprawuje nad nimi 
kontrolę i kieruje ich działaniami. 

2. Przydzielony personel i jednostki znajdują się pod 
ogólnym zwierzchnictwem Stanów Zjednoczonych. 

3. Stany Zjednoczone starają się zapewnić, w drodze 
wydania szczegółowych instrukcji, by przydzielony personel 
wykonywał swoje obowiązki i zachowywał się w sposób 
w pełni zgodny z celami operacji oraz instrukcjami 
i wskazówkami dowódcy UE lub szefa misji. 

4. Stany Zjednoczone mają takie same prawa i obowiązki 
w zakresie bieżącego zarządzania prowadzoną przez UE 
operacją zarządzania kryzysowego, jak biorące w niej udział 
państwa członkowskie Unii Europejskiej.
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5. Dowódca UE lub szef misji jest odpowiedzialny za ogólną 
kontrolę dyscyplinarną nad przydzielonym personelem. W razie 
konieczności postępowanie dyscyplinarne jest podejmowane 
przez Stany Zjednoczone. 

6. Stany Zjednoczone wyznaczają punkt kontaktowy 
kontyngentu narodowego w celu reprezentowania swojego 
kontyngentu narodowego podczas odnośnej operacji zarzą­
dzania kryzysowego prowadzonej przez UE. Punkt kontaktowy 
kontyngentu narodowego podlega szefowi misji w sprawach 
krajowych i jest odpowiedzialny za bieżącą dyscyplinę kontyn­
gentu. 

7. Decyzja o zakończeniu operacji jest podejmowana przez 
Unię Europejską po konsultacji ze Stanami Zjednoczonymi, pod 
warunkiem że w dniu rozważania takiej decyzji Stany Zjedno­
czone nadal wnoszą wkład w operację zarządzania kryzysowego 
prowadzoną przez UE. 

Artykuł 7 

Aspekty finansowe 

1. Stany Zjednoczone ponoszą wszelkie koszty związane ze 
swoim udziałem w operacji zarządzania kryzysowego prowa­
dzonej przez UE, chyba że podlegają one wspólnemu finanso­
waniu, zgodnie z zapisami budżetu operacyjnego misji. 

2. Unia Europejska zwalnia Stany Zjednoczone z wkładów 
finansowych w budżet operacyjny prowadzonej przez UE 
operacji zarządzania kryzysowego, jeżeli uzna, że wkład Stanów 
Zjednoczonych jest znaczny. Stany Zjednoczone są informo­
wane o decyzji UE w sprawie wkładów finansowych w budżet 
operacyjny podczas konsultacji, o których mowa w art. 1 ust. 2. 

3. Udział Stanów Zjednoczonych w prowadzonych przez UE 
operacjach zarządzania kryzysowego na mocy niniejszej 
Umowy jest uwarunkowany dostępnością odpowiednich 
środków finansowych. 

Artykuł 8 

Ustalenia do celów wykonania Umowy 

Wszelkie niezbędne ustalenia techniczne, finansowe 
i administracyjne służące wykonaniu niniejszej Umowy podpi­
sywane są przez właściwe organy Stanów Zjednoczonych i Unii 
Europejskiej. 

Artykuł 9 

Rozstrzyganie sporów 

Spory dotyczące interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy 
rozstrzygane są poprzez kontakty dyplomatyczne między Stro­
nami. 

Artykuł 10 

Wejście w życie i wygaśnięcie 

1. Niniejsza Umowa wchodzi w życie pierwszego dnia 
pierwszego miesiąca następującego po wzajemnym powiado­
mieniu się przez Strony o zakończeniu niezbędnych do tego 
celu procedur wewnętrznych. 

2. Niniejszą Umowę stosuje się tymczasowo od dnia podpi­
sania. 

3. Strony dokonują regularnych przeglądów niniejszej 
Umowy. 

4. Niniejsza Umowa może być zmieniana za pisemną zgodą 
obu Stron. 

5. Każda ze Stron może rozwiązać niniejszą Umowę 
w drodze pisemnego powiadomienia drugiej Strony 
z zachowaniem sześciomiesięcznego okresu wypowiedzenia. 

Sporządzono w Waszyngtonie w dwóch egzemplarzach w języku angielskim dnia siedemnastego maja dwa 
tysiące jedenastego roku. 

W imieniu Unii Europejskiej 
C. ASHTON 

W imieniu Stanów Zjednoczonych Ameryki 
H. CLINTON
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TEKST DEKLARACJI 

Tekst dla państw członkowskich UE: 

„Państwa członkowskie UE stosujące decyzję Rady UE w sprawie prowadzonej przez UE operacji 
zarządzania kryzysowego, w której biorą udział Stany Zjednoczone, zamierzają – w stopniu, 
w jakim zezwalają na to ich krajowe systemy prawne – odstąpić w zakresie, w jakim jest to możliwe, 
od roszczeń w stosunku do Stanów Zjednoczonych powstałych na skutek uszkodzeń ciała lub śmierci 
członka ich personelu, uszkodzenia lub straty jakichkolwiek własnych składników majątkowych używa­
nych w prowadzonej przez UE operacji zarządzania kryzysowego, jeżeli takie uszkodzenia ciała, śmierć, 
uszkodzenie lub strata: 

— zostały spowodowane przez personel ze Stanów Zjednoczonych podczas wykonywania jego 
obowiązków w związku z prowadzoną przez UE operacją zarządzania kryzysowego, z wyjątkiem 
przypadku rażącego niedbalstwa lub umyślnego uchybienia, lub 

— wynikły z użycia składników majątku posiadanych przez Stany Zjednoczone, pod warunkiem że 
zostały one użyte w związku z operacją oraz z wyjątkiem przypadku rażącego niedbalstwa lub 
umyślnego uchybienia personelu prowadzonej przez UE operacji zarządzania kryzysowego pocho­
dzącego ze Stanów Zjednoczonych i używającego tych środków.”. 

Tekst dla Stanów Zjednoczonych: 

„Stany Zjednoczone, kiedy biorą udział w prowadzonej przez UE operacji zarządzania kryzysowego, 
zamierzają – w stopniu, w jakim zezwala na to krajowy system prawny tego państwa – odstąpić 
w zakresie, w jakim jest to możliwe, od roszczeń w stosunku do któregokolwiek z pozostałych państw 
uczestniczących w prowadzonej przez UE operacji zarządzania kryzysowego powstałych na skutek 
uszkodzeń ciała lub śmierci członka ich personelu, uszkodzenia lub straty jakichkolwiek własnych 
składników majątku używanych w prowadzonej przez UE operacji zarządzania kryzysowego, jeżeli 
takie uszkodzenia ciała, śmierć, uszkodzenie lub strata: 

— zostały spowodowane przez personel prowadzonej przez UE operacji zarządzania kryzysowego 
podczas wykonywania jego obowiązków związanych z operacją, z wyjątkiem przypadku rażącego 
niedbalstwa lub umyślnego uchybienia, lub 

— wynikły z użycia jakichkolwiek składników majątku posiadanych przez państwa uczestniczące 
w prowadzonej przez UE operacji zarządzania kryzysowego, pod warunkiem że zostały one 
użyte w związku z operacją oraz z wyjątkiem przypadku rażącego niedbalstwa lub umyślnego 
uchybienia personelu prowadzonej przez UE operacji zarządzania kryzysowego, używającego tych 
środków.”.
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ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 527/2011 

z dnia 30 maja 2011 r. 

dotyczące zezwolenia na stosowanie preparatu endo-1,4-beta-ksylanazy wytwarzanej przez 
Trichoderma reesei MUCL 49755 i endo-1,3(4)-beta-glukanazy wytwarzanej przez Trichoderma 
reesei MUCL 49754 oraz poligalakturonazy wytwarzanej przez Aspergillus aculeatus CBS 589 
jako dodatku paszowego dla prosiąt odsadzonych od maciory (posiadacz zezwolenia: Aveve NV) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1831/2003 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 22 września 2003 r. w sprawie 
dodatków stosowanych w żywieniu zwierząt ( 1 ), w 
szczególności jego art. 9 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie (WE) nr 1831/2003 przewiduje udzie­
lanie zezwoleń na stosowanie dodatków w żywieniu 
zwierząt oraz określa sposób uzasadniania i procedury 
przyznawania takich zezwoleń. 

(2) Zgodnie z art. 7 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003 
złożony został wniosek w celu uzyskania zezwolenia 
na preparat endo-1,4-beta-ksylanazy (EC 3.2.1.8) wytwa­
rzanej przez Trichoderma reesei MUCL 49755, endo- 
1,3(4)-beta-glukanazy (EC 3.2.1.6) wytwarzanej przez 
Trichoderma reesei MUCL 49754 oraz poligalakturonazy 
(EC 3.2.1.15) wytwarzanej przez Aspergillus aculeatus 
CBS 589.94 określone w załączniku. Do wniosku dołą­
czone zostały dane szczegółowe oraz dokumenty wyma­
gane na mocy art. 7 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 
1831/2003. 

(3) Wniosek dotyczy zezwolenia na stosowanie preparatu 
określonego w załączniku jako dodatku paszowego dla 
prosiąt odsadzonych od maciory, celem sklasyfikowania 
go w kategorii „dodatki zootechniczne”. 

(4) Europejski Urząd ds. Bezpieczeństwa Żywności („Urząd”) 
stwierdził w swoich opiniach z dnia 8 lipca 2009 r. ( 2 ) 

i z dnia 2 lutego 2011 r. ( 3 ), że w proponowanych 
warunkach stosowania preparat określony w załączniku 
nie ma negatywnego wpływu na zdrowie zwierząt, ludzi 
ani na środowisko, a jego stosowanie może zwiększyć 
masę ciała oraz przyrost masy ciała w stosunku do paszy 
u docelowych gatunków. Zdaniem Urzędu nie ma 
potrzeby wprowadzania szczegółowych wymogów doty­
czących monitorowania po wprowadzeniu preparatu do 
obrotu. Urząd poddał również weryfikacji sprawozdanie 
dotyczące metody analizy dodatku paszowego w paszy, 
przedłożone przez laboratorium referencyjne ds. 
dodatków paszowych ustanowione rozporządzeniem 
(WE) nr 1831/2003. 

(5) Ocena preparatu określonego w załączniku dowodzi, że 
warunki udzielenia zezwolenia przewidziane w art. 5 
rozporządzenia (WE) nr 1831/2003 są spełnione. 
W związku z tym należy zezwolić na stosowanie prepa­
ratu, jak określono w załączniku do niniejszego rozpo­
rządzenia. 

(6) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywno­ 
ściowego i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Preparat wyszczególniony w załączniku, należący do kategorii 
„dodatki zootechniczne” i do grupy funkcjonalnej „substancje 
polepszające strawność”, zostaje dopuszczony jako dodatek 
stosowany w żywieniu zwierząt zgodnie z warunkami określo­
nymi w załączniku. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.
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( 1 ) Dz.U. L 268 z 18.10.2003, s. 29. 
( 2 ) The EFSA Journal (2009) 1186, 1–17. ( 3 ) The EFSA Journal (2011); 9(2):2010.



Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 30 maja 2011 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

Numer 
identyfikacyjny 

dodatku 

Nazwa 
posiadacza 
zezwolenia 

Dodatek Skład, wzór chemiczny, opis, metoda analityczna 
Gatunek lub 

kategoria 
zwierzęcia 

Maksymalny 
wiek 

Minimalna 
zawartość 

Maksymalna 
zawartość 

Inne przepisy Data ważności 
zezwolenia Jednostki aktywności/kg mieszanki 

paszowej pełnoporcjowej 
o wilgotności 12 % 

Kategoria dodatków zootechnicznych. Grupa funkcjonalna: substancje polepszające strawność 

4a 14 Aveve NV endo-1,4-beta-ksyla­
naza 
EC 3.2.1.8 

endo-1,3(4)-beta- 
glukanaza 
EC 3.2.1.6 

poligalakturonaza 
EC 3.2.1.15 

Skład dodatku 

preparat endo-1,4-beta-ksylanazy (EC 
3.2.1.8) wytwarzanej przez Trichoderma 
reesei (MUCL 49755), endo-1,3(4)-beta- 
glukanazy (EC 3.2.1.6) wytwarzanej przez 
Trichoderma reesei (MUCL 49754) oraz poli­
galakturonazy (EC 3.2.1.15) wytwarzanej 
przez Aspergillus aculeatus (CBS 589.94) 
o aktywności minimalnej: 

w postaci stałej: 

endo-1,4-beta-ksylanaza: 21 400 XU (1 )/g 

endo-1,3(4)-beta-glukanaza: 
12 300 BGU (2 )/g 

poligalakturonaza: 460 PGLU (3 )/g. 

postać ciekła: 

endo-1,4-beta-ksylanaza: 10 700 XU/g 

endo-1,3(4)-beta-glukanaza: 6 150 BGU/g 

poligalakturonaza: 230 PGLU/g. 

Charakterystyka substancji czynnej 

endo-1,4-beta-ksylanaza (EC 3.2.1.8) 

wytwarzana przez Trichoderma reesei, endo- 
1,3(4)-beta-glukanaza (EC 3.2.1.6) wytwa­
rzana przez Trichoderma reesei oraz poliga­
lakturonaza (EC 3.2.1.15) wytwarzana 
przez Aspergillus aculeatus 

Metoda analizy (4 ) 

Charakterystyka substancji czynnej w 
dodatku i paszach: 

Prosięta 
(odsadzone 

od 
maciory) 

endo-1,4- 
beta-ksyla­

naza: 2 140 
XU 

endo-1,3(4)- 
beta-gluka­

naza: 1 230 
BGU 

poligalaktu­
ronaza: 46 

PGLU 

— 1. W informacjach na temat 
stosowania dodatku 
i premiksu wskazać tempe­
raturę przechowywania, 
długość okresu przechowy­
wania oraz stabilność 
granulowania. 

2. Przeznaczone dla prosiąt 
(odsadzonych od maciory) 
o masie nieprzekraczającej 
35 kg. 

3. Do stosowania w 
mieszankach paszowych 
bogatych w polisacharydy 
nieskrobiowe 

20 czerwca 
2021 r.
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Numer 
identyfikacyjny 

dodatku 

Nazwa 
posiadacza 
zezwolenia 

Dodatek Skład, wzór chemiczny, opis, metoda analityczna 
Gatunek lub 

kategoria 
zwierzęcia 

Maksymalny 
wiek 

Minimalna 
zawartość 

Maksymalna 
zawartość 

Inne przepisy Data ważności 
zezwolenia Jednostki aktywności/kg mieszanki 

paszowej pełnoporcjowej 
o wilgotności 12 % 

— metoda kolorymetryczna polegająca na 
pomiarze barwnika rozpuszczalnego 
w wodzie, uwolnionego przez dzia­ 
łanie endo-1,4-beta-ksylanazy 
z usieciowanego barwnikiem substratu 
zawierającego arabinoksylan pszenicy. 

— metoda kolorymetryczna polegająca na 
pomiarze barwnika rozpuszczalnego 
w wodzie, uwolnionego w wyniku 
działania endo-1,3(4)-beta-glukanazy 
z usieciowanego barwnikiem substratu 
zawierającego beta-glukan jęczmienia. 

— metoda wiskozymetryczna oparta na 
spadku lepkości spowodowanym 
przez działanie poligalakturonazy na 
substrat zawierający pektyny, kwas 
poligalakturonowy metylu 

(1 ) 1 U to ilość enzymu, która uwalnia 1 μmol cukru redukującego (odpowiednika ksylozy) z ksylanu z łusek owsa w ciągu minuty w temperaturze 50 °C przy pH 4,8. 
(2 ) 1 BGU to ilość enzymu, która uwalnia 1 μmol cukru redukującego (odpowiednika celobiozy) z beta-glukanu jęczmienia w ciągu minuty w temperaturze 50 °C przy pH 5,0. 
(3 ) 1 PGLU to ilość enzymu, która uwalnia 1 μmol cukru redukującego (odpowiednika glukozy) z kwasu poligalakturonowego metylu (substratu zawierającego pektyny) w ciągu minuty w temperaturze 35 °C przy pH 4,8. 
(4 ) Szczegóły dotyczące metod analitycznych można uzyskać pod następującym adresem laboratorium referencyjnego: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx.
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 528/2011 

z dnia 30 maja 2011 r. 

dotyczące zezwolenia na stosowanie endo-1,4-beta-ksylanazy produkowanej przez Trichoderma 
reesei (ATCC PTA 5588) jako dodatku paszowego dla prosiąt odstawionych od maciory 

i tuczników (posiadacz zezwolenia: Danisco Animal Nutrition) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1831/2003 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 22 września 2003 r. w sprawie 
dodatków stosowanych w żywieniu zwierząt ( 1 ), w 
szczególności jego art. 9 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie (WE) nr 1831/2003 przewiduje udzie­
lanie zezwoleń na stosowanie dodatków w żywieniu 
zwierząt oraz określa sposób uzasadniania i procedury 
przyznawania takich zezwoleń. 

(2) Zgodnie z art. 7 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003 
złożony został wniosek o zezwolenie na stosowanie 
endo-1,4-beta-ksylanazy (EC 3.2.1.8) wytwarzanej przez 
Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588). Do wniosku dołą­
czone zostały dane szczegółowe oraz dokumenty wyma­
gane na mocy art. 7 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 
1831/2003. 

(3) Wniosek dotyczy zezwolenia na stosowanie endo-1,4- 
beta-ksylanazy (EC 3.2.1.8) wytwarzanej przez Tricho­
derma reesei (ATCC PTA 5588) jako dodatku paszowego 
dla prosiąt odsadzonych od maciory i tuczników, celem 
sklasyfikowania go w kategorii „dodatki zootechniczne”. 

(4) Rozporządzeniem Komisji (WE) nr 9/2010 ( 2 ) zezwolono 
na stosowanie tego preparatu przez okres dziesięciu lat 
u kurcząt rzeźnych, kur niosek, kaczek i indyków rzeź­
nych. 

(5) Przedłożono nowe dane na poparcie wniosku 
o zezwolenie na stosowanie endo-1,4-beta-ksylanazy 
(EC 3.2.1.8) wytwarzanej przez Trichoderma reesei (ATCC 
PTA 5588) u prosiąt odsadzonych od maciory 

i tuczników. Europejski Urząd ds. Bezpieczeństwa 
Żywności („Urząd”) stwierdził w opinii z dnia 1 lutego 
2011 r. ( 3 ), że w proponowanych warunkach stosowania 
endo-1,4-beta-ksylanaza (EC 3.2.1.8) wytwarzana przez 
Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588) nie ma negatywnego 
wpływu na zdrowie zwierząt, ludzi ani na środowisko, 
a jej stosowanie może poprawić wyniki zootechniczne. 
Zdaniem Urzędu nie ma potrzeby wprowadzania szcze­
gółowych wymogów dotyczących monitorowania po 
wprowadzeniu preparatu do obrotu. Urząd poddał 
również weryfikacji sprawozdanie dotyczące metody 
analizy dodatku paszowego w paszy, przedłożone przez 
laboratorium referencyjne ds. dodatków paszowych usta­
nowione rozporządzeniem (WE) nr 1831/2003. 

(6) Ocena endo-1,4-beta-ksylanazy (EC 3.2.1.8) wytwarzanej 
przez Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588) dowodzi, że 
warunki udzielenia zezwolenia przewidziane w art. 5 
rozporządzenia (WE) nr 1831/2003 są spełnione. 
W związku z tym należy zezwolić na stosowanie prepa­
ratu, jak określono w załączniku do niniejszego rozpo­
rządzenia. 

(7) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywno­ 
ściowego i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Preparat wyszczególniony w załączniku, należący do kategorii 
„dodatki zootechniczne” i do grupy funkcjonalnej „substancje 
polepszające strawność” zostaje dopuszczony jako dodatek 
stosowany w żywieniu zwierząt zgodnie z warunkami określo­
nymi w załączniku. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 30 maja 2011 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

Numer 
identyfikacyjny 

dodatku 

Nazwa 
posiadacza 
zezwolenia 

Dodatek Skład, wzór chemiczny, opis, metoda analityczna 
Gatunek lub 

kategoria 
zwierzęcia 

Maksymalny 
wiek 

Minimalna 
zawartość 

Maksymalna 
zawartość 

Inne przepisy Data ważności 
zezwolenia Jednostki aktywności/kg 

mieszanki paszowej 
pełnoporcjowej o 
wilgotności 12 % 

Kategoria dodatków zootechnicznych. Grupa funkcjonalna: substancje polepszające strawność 

4a11 Danisco 
Animal 
Nutrition 

Endo-1,4- 
beta-ksyla­
naza 

EC 3.2.1.8 

Skład dodatku 

Preparat endo-1,4-beta-ksylanazy (EC 3.2.1.8) 

wytwarzanej przez Trichoderma reesei (ATCC 
PTA 5588) o aktywności minimalnej endo- 
1,4-beta-ksylanazy: 40 000 U (1 )/g 

Charakterystyka substancji czynnej 

Endo-1,4-beta-ksylanaza (EC 3.2.1.8) wytwa­
rzana przez Trichoderma reesei (ATCC PTA 
5588) 

Metoda analizy (2 ) 

Metoda kolorymetryczna polegająca na 
pomiarze barwnika rozpuszczalnego 
w wodzie, uwolnionego przez działanie 
endo-1,4-beta-ksylanazy z usieciowanych 
azuryną arabinoksylanów pszenicy; 

Prosięta 
(odsadzone 

od 
maciory) 

i tuczniki 

2 000 U — 1. W informacjach na temat stosowania 
dodatku i premiksu wskazać temperaturę 
przechowywania, długość okresu przecho­
wywania oraz stabilność granulowania. 

2. Do stosowania w paszach bogatych 
w polisacharydy skrobiowe i nieskrobiowe. 

3. Przeznaczone dla prosiąt (odsadzonych od 
maciory) o masie nieprzekraczającej 35 kg. 

20 czerwca 
2021 r. 

(1 ) 1 U to ilość enzymu, która uwalnia 0,5 μmol cukru redukującego (wyrażonego jako odpowiednik ksylozy) z usieciowanego podłoża arabinoksylanu z łusek owsa w ciągu minuty przy pH 5,3 oraz temperaturze 50 °C. 
(2 ) Szczegóły dotyczące metod analitycznych można uzyskać pod następującym adresem laboratorium referencyjnego: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx.
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 529/2011 

z 30 maja 2011 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1580/2007 w zakresie wartości progowych dla dodatkowych 
należności celnych za pomidory, morele, cytryny, śliwki, brzoskwinie włącznie z nektarynami, 

gruszki i winogrona stołowe 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), w szczególności jego art. 143 lit. b) 
w związku z jego art. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1580/2007 z dnia 
21 grudnia 2007 r. ustanawiające przepisy wykonawcze 
do rozporządzeń Rady (WE) nr 2200/96, (WE) nr 
2201/96 i (WE) nr 1182/2007 w sektorze owoców 
i warzyw ( 2 ) przewiduje nadzór nad przywozem 
produktów wymienionych w załączniku XVII do tego 
rozporządzenia. Nadzór ten przeprowadza się zgodnie 
z zasadami określonymi w art. 308d rozporządzenia 
Komisji (EWG) nr 2454/93 z dnia 2 lipca 1993 r. usta­
nawiającego przepisy w celu wykonania rozporządzenia 
Rady (EWG) nr 2913/92 ustanawiającego Wspólnotowy 
Kodeks Celny ( 3 ). 

(2) W celu zastosowania art. 5 ust. 4 Porozumienia w 
sprawie rolnictwa ( 4 ) zawartego w trakcie wielostronnych 

negocjacji handlowych Rundy Urugwajskiej i na 
podstawie ostatnich danych dotyczących lat 2008, 
2009 i 2010 należy zmienić wartości progowe dodatko­
wych należności celnych za pomidory, morele, cytryny, 
śliwki, brzoskwinie łącznie z nektarynami, gruszki 
i winogrona stołowe. 

(3) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) 
nr 1580/2007. 

(4) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Załącznik XVII do rozporządzenia (WE) nr 1580/2007 zastę­
puje się tekstem znajdującym się w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 czerwca 2011 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 30 maja 2011 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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( 4 ) Dz.U. L 336 z 23.12.1994. s. 22.



ZAŁĄCZNIK 

„ZAŁĄCZNIK XVII 

DODATKOWE NALEŻNOŚCI PRZYWOZOWE: TYTUŁ IV, ROZDZIAŁ II, SEKCJA 2 

Bez uszczerbku dla zasad interpretacji Nomenklatury scalonej przedstawione opisy produktów mają charakter wyłącznie 
orientacyjny. Do celów niniejszego załącznika zakres stosowania dodatkowych należności celnych określony jest przez 
zakres kodów CN istniejących w chwili przyjęcia niniejszego rozporządzenia. 

Numer porządkowy Kod CN Opis produktów Okres stosowania Wartości progowe (tony) 

78.0015 0702 00 00 Pomidory 1 października – 31 maja 481 625 

78.0020 1 czerwca – 30 września 44 251 

78.0065 0707 00 05 Ogórki 1 maja – 31 października 31 289 

78.0075 1 listopada – 30 kwietnia 26 583 

78.0085 0709 90 80 Karczochy 1 listopada – 30 czerwca 17 258 

78.0100 0709 90 70 Cukinie 1 stycznia – 31 grudnia 57 955 

78.0110 0805 10 20 Pomarańcze 1 grudnia – 31 maja 368 535 

78.0120 0805 20 10 Klementynki 1 listopada – koniec lutego 175 110 

78.0130 0805 20 30 
0805 20 50 
0805 20 70 
0805 20 90 

Mandarynki (włącznie z tangerynami 
i satsuma); wilkingi i podobne 
hybrydy cytrusowe 

1 listopada – koniec lutego 115 625 

78.0155 0805 50 10 Cytryny 1 czerwca – 31 grudnia 346 366 

78.0160 1 stycznia – 31 maja 88 090 

78.0170 0806 10 10 Winogrona stołowe 21 lipca – 20 listopada 80 588 

78.0175 0808 10 80 Jabłka 1 stycznia – 31 sierpnia 916 384 

78.0180 1 września – 31 grudnia 95 396 

78.0220 0808 20 50 Gruszki 1 stycznia – 30 kwietnia 229 646 

78.0235 1 lipca – 31 grudnia 35 541 

78.0250 0809 10 00 Morele 1 czerwca – 31 lipca 5 794 

78.0265 0809 20 95 Czereśnie 21 maja – 10 sierpnia 30 783 

78.0270 0809 30 Brzoskwinie włącznie z nektarynami 11 czerwca – 30 września 5 613 

78.0280 0809 40 05 Śliwki 11 czerwca – 30 września 10 293”
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 530/2011 

z dnia 30 maja 2011 r. 

ustanawiające standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych 
owoców i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1580/2007 
z dnia 21 grudnia 2007 r. ustanawiające przepisy wykonawcze 
do rozporządzeń Rady (WE) nr 2200/96, (WE) nr 2201/96 
i (WE) nr 1182/2007 w sektorze owoców i warzyw ( 2 ), 
w szczególności jego art. 138 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

Rozporządzenie (WE) nr 1580/2007 przewiduje, w zasto- 
sowaniu wyników wielostronnych negocjacji handlowych 
Rundy Urugwajskiej, kryteria do ustalania przez Komisję stan­
dardowych wartości celnych dla przywozu z krajów trzecich, 
w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części 
A załącznika XV do wspomnianego rozporządzenia, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 138 rozporządzenia (WE) nr 1580/2007, są ustalone 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 31 maja 
2011 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 30 maja 2011 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod krajów trzecich ( 1 ) Standardowa stawka celna 
w przywozie 

0702 00 00 AL 64,0 
MA 133,3 
TR 67,3 
ZZ 88,2 

0707 00 05 AL 31,8 
MK 28,2 
TR 111,1 
ZZ 57,0 

0709 90 70 MA 86,8 
TR 122,2 
ZZ 104,5 

0709 90 80 EC 23,2 
ZZ 23,2 

0805 10 20 EG 57,8 
IL 54,0 

MA 49,7 
TR 74,4 
ZZ 59,0 

0805 50 10 AR 72,2 
TR 68,8 
ZA 127,2 
ZZ 89,4 

0808 10 80 AR 98,2 
BR 79,0 
CA 129,0 
CL 79,0 
CN 95,4 
CR 69,1 
NZ 112,2 
US 102,6 
UY 96,7 
ZA 87,0 
ZZ 94,8 

0809 20 95 US 384,8 
ZZ 384,8 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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DECYZJE 

DECYZJA KOMISJI 

z dnia 26 stycznia 2011 r. 

w sprawie programów pomocy państwa C 50/07 (ex N 894/06), które Francja zamierza wdrożyć na 
rzecz rozwoju solidarnych i odpowiedzialnych umów ubezpieczenia zdrowotnego oraz 
zbiorowych umów ubezpieczenia uzupełniającego od ryzyka zgonu, niezdolności do pracy 

i inwalidztwa 

(notyfikowana jako dokument nr C(2011) 267) 

(Jedynie tekst w języku francuskim jest autentyczny) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2011/319/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w szczególności jego art. 108 ust. 2 akapit pierwszy ( 1 ), 

po wezwaniu zainteresowanych stron do przedstawienia uwag 
zgodnie z przywołanym artykułem ( 2 ) i uwzględniając otrzy­
mane odpowiedzi, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

I. PROCEDURA 

(1) Pismem z dnia 28 grudnia 2006 r. Francja zgłosiła 
Komisji programy pomocy na rzecz rozwoju solidarnych 
i odpowiedzialnych umów ubezpieczenia zdrowotnego, 
przewidziane w projekcie korygującej ustawy budżetowej 
na 2006 r. Przepisy regulujące te programy zawarto 
w art. 88 korygującej ustawy budżetowej nr 2006- 
1771 z dnia 30 grudnia 2006 r. na rok 2006 ( 3 ). Francja 
przekazała Komisji informacje uzupełniające w pismach 
z dnia 26 lutego, z dnia 11 maja i z dnia 18 września 
2007 r. 

(2) Pismem z dnia 13 listopada 2007 r. Komisja powiado­
miła Francję o swojej decyzji o wszczęciu formalnego 
postępowania wyjaśniającego określonego w art. 108 
ust. 2 Traktatu (TFUE) w odniesieniu do wspomnianej 
wyżej pomocy. 

(3) Decyzja Komisji o wszczęciu formalnego postępowania 
wyjaśniającego została opublikowana w Dzienniku Urzę­
dowym Unii Europejskiej ( 4 ). Komisja zwróciła się do zain­
teresowanych stron o przedstawienie uwag dotyczących 
przedmiotowych programów pomocy. 

(4) Francja przekazała swoje uwagi dotyczące decyzji 
o wszczęciu formalnego postępowania wyjaśniającego 
w piśmie z dnia 21 grudnia 2007 r. 

(5) Komisja otrzymała uwagi w tym zakresie od kilku zain­
teresowanych osób trzecich. Przekazała je Francji, dając 
jej możliwości odniesienia do nich, a następnie otrzymała 
od niej odpowiedź w piśmie z dnia 8 maja 2008 r. 

(6) Francja przekazała Komisji informacje uzupełniające 
w piśmie z dnia 31 października 2008 r. 

(7) Niektóre zainteresowane osoby trzecie przekazały 
Komisji informacje uzupełniające w lutym 2009 r. 

(8) Po spotkaniu służb Komisji z władzami francuskimi 
w dniu 2 czerwca 2009 r. te ostatnie zobowiązały się 
przeanalizować możliwość wprowadzenia pewnych 
zmian do zgłoszonych programów i niezwłocznie prze­
kazać służbom Komisji swoją analizę.
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(9) W piśmie z dnia 22 września 2009 r. Komisja wyzna­
czyła Francji termin 20 dni roboczych na przekazanie 
analizy. 

(10) W piśmie z dnia 3 listopada 2009 r. władze francuskie 
zwróciły się o zawieszenie formalnego postępowania 
wyjaśniającego do dnia 1 kwietnia 2010 r. 

(11) W dniu 17 listopada 2009 r. Komisja wyraziła zgodę na 
zawieszenie formalnego postępowania wyjaśniającego do 
dnia 1 kwietnia 2010 r. zgodnie z kodeksem najlepszych 
praktyk dotyczących przebiegu postępowania w zakresie 
kontroli pomocy państwa ( 5 ) w celu umożliwienia Francji 
dostosowania projektu ustawodawczego i prz­
eprowadzenia niezbędnych konsultacji. 

(12) W piśmie z dnia 26 kwietnia 2010 r. władze francuskie 
powiadomiły Komisję, że projekt ewentualnej zmiany 
programu pomocy zostanie jej przekazany w dniu 
17 maja 2010 r. 

(13) W piśmie z dnia 27 maja 2010 r. władze francuskie 
przekazały Komisji pewne informacje, nie przewidziały 
jednak zmian w zgłoszonych programach. 

II. SZCZEGÓŁOWY OPIS POMOCY 

(14) Przedmiotem decyzji o wszczęciu formalnego postępo­
wania wyjaśniającego były dwa odrębne mechanizmy 
podatkowe: 

Zwolnienia z podatku dochodowego od osób prawnych i z 
terytorialnego podatku od działalności gospodarczej 
w związku z działalnością w zakresie zarządzania solidarnymi 
i odpowiedzialnymi umowami ubezpieczenia 

(15) Pierwszy zgłoszony środek obejmuje system zwolnień 
z podatku dochodowego od osób prawnych, wprowa­
dzony art. 207-2 ogólnego kodeksu podatkowego (code 
général des impôts), i z terytorialnego podatku od działal­
ności gospodarczej ( 6 ) (art. 1461 ust. 1 ogólnego 
kodeksu podatkowego) w związku z działalnością 
w zakresie zarządzania niektórymi umowami ubezpie­
czenia zdrowotnego określanymi jako „solidarne 
i odpowiedzialne”. Zwolnienia te przysługiwałyby 
wszystkim podmiotom oferującym takie umowy: towa­
rzystwom ubezpieczeń wzajemnych, których działalność 
reguluje kodeks ubezpieczeń wzajemnych, funduszom 
emerytalnym, których działalność regulują przepisy księgi 
IX tytuł III kodeksu zabezpieczenia społecznego lub 
księgi VII kodeksu rolnego oraz wszystkim zakładom 
ubezpieczeń, których działalność reguluje kodeks ubez­
pieczeń. 

(16) Głównym celem tego środka jest rozszerzenie dostępu 
francuskiego społeczeństwa do ubezpieczenia zdrowot­
nego uzupełniającego poprzez rozwój tego rodzaju 
umów. W związku z tym środek ten uzupełniałby system 
zwolnień z podatku od umów ubezpieczeń, który ma 
zastosowanie do tego samego rodzaju umów i który 
Komisja zatwierdziła w swoich decyzjach z dnia 
2 czerwca 2004 r. ( 7 ) i z dnia 29 października 
2010 r. ( 8 ). 

(17) Umowy ubezpieczenia zdrowotnego objęte tym 
systemem zwolnień zostały wprowadzone we Francji 
w 2001 r. ( 9 ). Są to umowy dotyczące zbiorowych 
operacji w systemie obowiązkowym oraz umowy doty­
czące operacji indywidualnych i zbiorowych w systemie 
dobrowolnego uczestnictwa. 

(18) Aby umowy te kwalifikowały się do zwolnienia, 
konieczne jest w szczególności spełnienie następujących 
warunków: 

— w celu zawarcia umowy dobrowolnej zakład ubezpie­
czeń nie będzie wymagał żadnych informacji 
medycznych na temat ubezpieczonego, 

— kwota składek nie będzie ustalana w zależności od 
stanu zdrowia ubezpieczonego, 

— przyznane gwarancje będą obowiązkowo pokrywać 
świadczenia związane z profilaktyką i wizytami 
u lekarza prowadzącego oraz receptami, 

— przyznane gwarancje nie będą musiały pokrywać 
udziałów w kosztach medycznych, jakie ubezpie­
czony może ponieść w związku z przekroczeniem 
wynagrodzenia wyznaczonego w stosunku do stawek 
za niektóre czynności lub niektóre wizyty lub 
z powodu niewyznaczenia lekarza prowadzącego. 

(19) Aby skorzystać z preferencyjnego systemu, ubezpieczy­
ciele będą ponadto musieli przestrzegać progów dotyczą­
cych udziału solidarnych i odpowiedzialnych umów 
ubezpieczenia zdrowotnego w ich całkowitym portfelu 
umów ubezpieczenia zdrowotnego. Progi te różnią się 
w zależności od rodzaju umów: 

— umowy dotyczące operacji indywidualnych 
i zbiorowych w systemie dobrowolnego uczestnictwa:
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( 5 ) Dz.U. C 136 z 16.6.2009, s. 13, pkt 41. 
( 6 ) Zgłoszenie odnosi się do zwolnienia z podatku od działalności 

gospodarczej (taxe professionelle). Jednak podatek ten został 
w międzyczasie zastąpiony terytorialnym podatkiem od działalności 
gospodarczej (constribution économique territoriale), składającym się 
podatku gruntowego płaconego przez przedsiębiorstwa i podatku 
od wartości dodanej płaconego przez przedsiębiorstwa. 

( 7 ) Zob. decyzja Komisji z dnia 2 czerwca 2004 r. Francja, pomoc 
państwa nr E 46/2001, zwolnienie z podatku od umów ubezpie­
czenia zdrowotnego, http://ec.europa.eu/competition/state_aid/ 
register/ii/by_case_nr_e2001_0030.html#46. 

( 8 ) Zob. decyzja Komisji z dnia 29 października 2010 r., Francja, 
pomoc państwa nr N 401/2010, zmiana systemu zwolnienia ze 
specjalnego podatku od solidarnych i odpowiedzialnych umów 
ubezpieczenia zdrowotnego. 

( 9 ) Przepisy dotyczące odpowiedzialnego charakteru umowy (brak 
objęcia przypadków przekroczenia wynagrodzeń za niektóre czyn­
ności i finansowanie niektórych usług związanych z profilaktyką) 
zostały wprowadzone w 2006 r.

http://ec.europa.eu/competition/state_aid/register/ii/by_case_nr_e2001_0030.html#46
http://ec.europa.eu/competition/state_aid/register/ii/by_case_nr_e2001_0030.html#46


ich udział musi odpowiadać 150 000 osób lub 
stanowić minimalny odsetek (określony w drodze 
dekretu) w przedziale od 80 % do 90 % ogółu ubez­
pieczających i członków w ramach zawartych 
z ubezpieczycielem umów dotyczących operacji indy­
widualnych i zbiorowych w systemie dobrowolnego 
uczestnictwa ( 10 ). 

— umowy dotyczące operacji zbiorowych w systemie 
obowiązkowym: 

ich udział musi odpowiadać 120 000 osób lub 
stanowić minimalny odsetek (określony w drodze 
dekretu) w przedziale od 90 % do 95 % ogółu ubez­
pieczających i członków w ramach zawartych 
z ubezpieczycielem umów dotyczących operacji indy­
widualnych i zbiorowych w systemie obowiąz­
kowym ( 11 ). 

(20) Ponadto zakłady ubezpieczeń będące beneficjentami będą 
musiały spełnić co najmniej jeden z następujących 
warunków: 

— wprowadzić zróżnicowanie stawek lub pokrywania 
składek w zależności od sytuacji społecznej ubezpie­
czających i członków, 

— członkowie i ubezpieczający, którzy korzystają 
z pomocy na zakup ubezpieczenia zdrowotnego 
uzupełniającego ( 12 ), stanowią co najmniej 3–6 % 
uczestników lub ubezpieczających w ramach zawar­
tych z ubezpieczycielem umów ubezpieczenia zdro­
wotnego dotyczących operacji indywidualnych 
i zbiorowych w systemie dobrowolnego uczest­
nictwa ( 13 ), 

— osoby w wieku co najmniej sześćdziesięciu pięciu lat 
stanowią co najmniej 15–20 % członków lub ubez­
pieczających w ramach umów ubezpieczenia zdro­
wotnego zawartych z ubezpieczycielem ( 14 ), 

— osoby poniżej dwudziestu pięciu lat stanowią co 
najmniej 28–35 % beneficjentów umów ubezpie­
czenia zdrowotnego zawartych z ube­
zpieczycielem ( 15 ). 

(21) Według władz francuskich te ostatnie kryteria narzucają 
podział ryzyka w odniesieniu do stawki lub do wieku 
oraz osiągnięcie pewnego minimalnego poziomu rzeczy­
wistej solidarności. Zmierzają one do wspierania oferty 
umów solidarnych i odpowiedzialnych oraz objęcia nimi 
ogółu społeczeństwa, w szczególności poprzez przyjęcie 
znacznego odsetka osób młodych lub starszych, dwóch 
kategorii, które napotykają najwięcej trudności 
w uzyskaniu ubezpieczenia zdrowotnego (uzupełniają­
cego) ze względu na ich niewielkie zasoby finansowe 
(osoby młode) lub na potencjalne koszty, jakie się 
z nimi wiążą (osoby starsze). 

(22) System wymaga ponadto, by kryteria te zostały poddane 
ocenie na poziomie grup, w odniesieniu do ich działal­
ności podlegającej opodatkowaniu we Francji. Przepis ten 
ma na celu zapobieganie obchodzeniu systemu lub 
mechanizmom prowadzącym do koncentracji tego 
rodzaju ryzyka w kilku doraźnych strukturach, wbrew 
celowi polegającemu na podziale ryzyka. 

(23) Według władz francuskich wszystkie te warunki mają na 
celu zachęcenie zakładów ubezpieczeń do zwiększania 
oferty tych umów, do udziału w podstawowym 
i uzupełniającym powszechnym systemie ubezpieczenia 
zdrowotnego i do zapewniania ubezpieczenia zdrowot­
nego uzupełniającego ogółowi społeczeństwa 
w kontrolowanych warunkach w zakresie stawek. Projekt 
dotyczy w szczególności osób, których stan zdrowia lub 
zdolności finansowe nie pozwalają na ubezpieczenie 
indywidualne. 

(24) Wejście w życie tego mechanizmu podatkowego, począt­
kowo przewidziane na dzień 1 stycznia 2008 r. 
w zakresie zwolnienia z podatku dochodowego od 
osób prawnych i na rok obrotowy 2010 w zakresie 
zwolnienia z terytorialnego podatku od działalności 
gospodarczej, zostało przeniesione odpowiednio na 
dzień 1 stycznia 2012 r. i rok obrotowy 2013, 
w oczekiwaniu na zatwierdzenie przedmiotowych 
programów przez Komisję. 

Odliczenie od podatku kwot przydzielonych na rezerwę na 
wyrównanie szkodowości w odniesieniu do niektórych zbioro­
wych umów ubezpieczenia uzupełniającego 

(25) Ten drugi mechanizm podatkowy ma na celu umożli­
wienie zakładom ubezpieczeń skorzystania z odliczenia 
od podatku kwot przydzielonych na rezerwę na wyrów­
nanie szkodowości w odniesieniu do niektórych zbioro­
wych umów ubezpieczenia uzupełniającego (art. 39 quin­
quies GD ogólnego kodeksu podatkowego) powyżej 
poziomu przewidzianego dla takich rezerw w systemie 
powszechnym (art. 39 quinquies GB).
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( 10 ) Projekt dekretu wyznacza ten udział na poziomie 85 %. 
( 11 ) Projekt dekretu wyznacza ten udział na poziomie 93 %. 
( 12 ) Pomoc przyznana przez państwo w formie obniżki składek ubez­

pieczeniowych dla osób posiadających zasoby finansowe poniżej 
progu określanego dla danej sytuacji rodzinnej. Kwota pomocy 
wynosi od 100 EUR do 500 EUR w zależności od wieku benefi­
cjenta. 

( 13 ) Zgodnie z projektem dekretu minimalny udział wynosi 3 %. 
( 14 ) Zgodnie z projektem dekretu minimalny udział dla tego przedziału 

wiekowego wynosi 16 %. 
( 15 ) Zgodnie z projektem dekretu minimalny udział dla tego przedziału 

wiekowego wynosi 31 %.



(26) Utworzenie rezerwy techniczno-ubezpieczeniowej na 
wyrównanie szkodowości ( 16 ) przewidują przepisy 
w zakresie rachunkowości i norm ostrożnościowych 
dotyczące zakładów ubezpieczeń. W art. 30 dyrektywy 
Rady 91/674/EWG z dnia 19 grudnia 1991 r. w sprawie 
rocznych i skonsolidowanych sprawozdań finansowych 
zakładów ubezpieczeń zdefiniowano rezerwę na wyrów­
nanie szkodowości w następujący sposób: „Rezerwa na 
wyrównanie szkodowości obejmuje wszelkie kwoty odło­ 
żone zgodnie z wymaganiami prawnymi lub administra­
cyjnymi w celu wyrównania fluktuacji wskaźników straty 
w przyszłych latach obrotowych lub zabezpieczenia 
szczególnych rodzajów ryzyk” ( 17 ). 

(27) W niniejszej sprawie rezerwa na wyrównanie szkodo­
wości ma na celu zaradzenie wahaniom szkodowości 
dotyczącym operacji zbiorowych obejmujących ryzyko 
zgonu lub szkód na osobie (niezdolności do pracy 
i inwalidztwa). Te wahania wyniku (w kolejnych latach 
obrotowych) są związane z faktycznym wywiązaniem się 
z gwarancji przewidzianych w zawartych umowach 
ubezpieczenia w stosunku do założeń o wykonaniu 
zobowiązań gwarancyjnych, jakie przyjęto w trakcie 
wyceny składek ubezpieczeniowych. Rezerwa pozwala 
na wyrównanie wyniku technicznego w zakresie odnoś­
nych operacji w celu objęcia znaczących fluktuacji strat, 
które mogą zostać stwierdzone w późniejszym okresie. 

(28) Według władz francuskich nowa rezerwa na wyrównanie 
szkodowości, o której mowa w art. 39 quinquies GD, 
przyczynia się do osiągnięcia ogólnego celu rozwoju 
i poprawy oferty zakładów ubezpieczeń w zakresie 
gwarancji emerytalno-rentowych udzielanych w ramach 
tzw. procedury „wyznaczania”. Dotyczy to zbiorowych 
gwarancji uzupełniających wynikających z branżowych 
lub międzybranżowych układów lub porozumień zbioro­
wych, porozumień przedsiębiorstw lub wykonanych 
decyzji pracodawcy, w ramach których ubezpieczyciel 
jest wyznaczany przez partnerów społecznych („proce­
dura wyznaczania”). To wyznaczenie wiąże się dla 
wyznaczonego ubezpieczyciela z obowiązkiem przestrze­
gania warunków umownych wynegocjowanych przez 
partnerów społecznych ( 18 ) (w tym klauzul w zakresie 
dostosowywania stawek). Wyznaczenie obowiązuje 
maksymalnie przez okres pięciu lat, a z końcem tego 
okresu należy przeprowadzić ponowną obowiązkową 
ocenę wyznaczonego ubezpieczyciela. Umowy 
z klauzulą wyznaczenia, wprowadzane na poziomie 
poszczególnych sektorów poprzez porozumienie 
pomiędzy partnerami społecznymi, są zawsze przed­
miotem rozporządzenia ministra właściwego ds. zabez­
pieczenia społecznego w sprawie rozszerzenia ich stoso­
wania. Mają one wówczas pełnoprawne zastosowanie do 
wszystkich pracowników i byłych pracowników danego 

sektora oraz do ich uprawnionych członków rodziny 
(bez względu na ich stan zdrowia i wiek), a ich praco­
dawcy są zobowiązani do zawarcia takich umów 
i przystąpienia do wyznaczonego ubezpieczyciela ( 19 ). 

(29) Według władz francuskich procedura wyznaczania 
umożliwia uzyskanie przez wyznaczonego ubezpieczy­
ciela korzystniejszego wskaźnika składka/gwarancja 
i zapewnienie wszystkim pracownikom danego sektora 
gospodarczego dostępu do takich samych gwarancji, 
bez względu na wielkość przedsiębiorstwa, do którego 
przynależą. Wiąże się ona również z okresowym prze­
glądem szczegółowych zasad organizacji procesu 
podziału ryzyka i wyznaczenia danego zakładu ubezpie­
czeń. 

(30) Środek ten umożliwia również poprawę, z korzyścią dla 
konsumenta indywidualnego, kontroli stawek i jakości 
usług świadczonych w związku z urzeczywistnieniem 
poważnego ryzyka takiego jak inwalidztwo, niezdolność 
do pracy lub zgon, które mają dla ubezpieczonego lub 
jego rodziny znaczące skutki społeczne i finansowe 
(dodatkowe wydatki, utrata dochodów, wykluczenie itp.). 

(31) W szczególności mechanizm rezerwy na gwarancje na 
wypadek zgonu, inwalidztwa i niezdolności do pracy, 
udzielane w ramach procedury wyznaczania, ma na 
celu umożliwienie wyznaczonym zakładom ubezpieczeń: 

— pokrycia ujemnych odchyleń w tego typu umowach 
w stosunku do pierwotnie przewidzianej średniej, 
które mogłyby wynikać ze zmiennej szkodowości 
(kwoty i liczby) lub zmiany ryzyka (zmiany danych, 
na podstawie których dokonano pierwotnego okre­ 
ślenia stawek), 

— poprawę funduszy własnych i marginesu wypłacal­
ności zakładów ubezpieczeń, które oferują te operacje 
dzięki utworzeniu specjalnej rezerwy. 

(32) W praktyce roczna kwota przydzielona na rezerwę jest 
możliwa do odliczenia w granicach wyniku technicz­
nego ( 20 ) odnośnych operacji. Całkowita kwota rezerwy 
nie może przekraczać 130 % całkowitej kwoty składek 
odnoszących się do wszystkich takich operacji zrealizo­
wanych w roku obrotowym. Rezerwę przeznacza się na 
kompensację ujemnego wyniku technicznego w roku 
obrotowym, w porządku starszeństwa rocznych kwot 
przydzielonych na rezerwę.
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( 16 ) Rezerwa „na ryzyka i koszty” jest to kwota wpisana po stronie 
pasywów bilansu w celu pokrycia kosztów, których termin ponie­
sienia lub kwota nie są ustalone w dokładny sposób. Utworzenie 
rezerwy wiąże się z zaksięgowaniem części kwoty na rezerwy 
(konto kosztowe), a z drugiej strony – rezerwy w pasywach (konto 
bilansowe). Rezerwa techniczno-ubezpieczeniowa na wyrównanie 
szkodowości stanowi rodzaj rezerwy na ryzyka i koszty. 

( 17 ) Dz.U. L 374 z 31.12.1991, s. 7. 
( 18 ) Zob. art. L912-1 francuskiego kodeksu zabezpieczenia społecznego. 

( 19 ) W ramach systemu wyznaczania wyznaczony ubezpieczyciel nie 
może jednostronne zadecydować o zmianie systemu ubezpieczenia, 
tj. na przykład o zwiększeniu składek. O zmianie systemu (poprawa 
świadczeń, dostosowanie poziomów składek itp.) decydują part­
nerzy społeczni. 

( 20 ) Różnica pomiędzy kwotą składek pomniejszoną o kwoty rezerw 
utworzonych zgodnie z prawem a kwotą kosztów szkód powięk­
szoną o koszty przypisane do odnośnych umów.



(33) Roczne kwoty przydzielone na rezerwę niewykorzystane 
w okresie dziesięciu lat zostają przeniesione do specjalnej 
rezerwy objętej zwolnieniem z podatku. Kwota tej 
rezerwy specjalnej nie może przekraczać 70 % całkowitej 
kwoty składek odnoszących się do wszystkich odnośnych 
operacji zrealizowanych w roku obrotowym. Nadwyżkę 
tych kwot zalicza się do zysku podlegającego opodatko­
waniu po okresie 10 lat od ich zaksięgowania. 

(34) W systemie powszechnym zakłady ubezpieczeń 
i reasekuracji (art. 39 quinquies GB) mogą obecnie usta­
nowić zwolnione z podatku rezerwy na wyrównanie 
szkodowości odnoszące się do operacji ubezpieczenia 
grupowego na wypadek zgonu, niezdolności do pracy 
lub inwalidztwa w następujących zakresach: 

— roczna kwota przydzielona na rezerwę jest ograni­
czona do 75 % wyniku technicznego odnośnych 
umów, 

— łączna kwota rezerwy nie może przekroczyć 
w stosunku do kwoty składek dotyczących odnoś­
nych umów nabytych w trakcie roku obrotowego 
udziału zawierającego się w przedziale 23–100 % 
w zależności od liczby ubezpieczonych. 

Każda rezerwa jest przeznaczana na rekompensatę ujem­
nego wyniku technicznego w roku obrotowym, 
w porządku starszeństwa rocznych kwot przydzielonych 
na rezerwę. Ponadto kwoty przydzielone na rezerwę, 
które nie mogły zostać wykorzystane w okresie 10 lat, 
zalicza się do zysku podlegającego opodatkowaniu. 

III. POWODY WSZCZĘCIA FORMALNEGO POSTĘPO­
WANIA WYJAŚNIAJĄCEGO 

(35) Komisja w swojej decyzji o wszczęciu formalnego postę­
powania wyjaśniającego z dnia 13 listopada 2007 r. 
wyraziła wątpliwości dotyczące zastosowania art. 107 
ust. 2 lit. a) TFUE w odniesieniu do obu odnośnych 
środków podatkowych ( 21 ). 

(36) W odniesieniu do pierwszego środka (zwolnienia 
z podatku dochodowego od osób prawnych 
i terytorialnego podatku od działalności gospodarczej 
w związku z działalnością w zakresie zarządzania soli­
darnymi i odpowiedzialnymi umowami) Komisja uznała, 
że Francja nie dostarczyła dowodu na całkowite przenie­
sienie korzyści na konsumentów. 

(37) Komisja zastanawiała się również nad kwestią przestrze­
gania warunku niedyskryminacji w zakresie pochodzenia 
produktu z powodu istnienia progów odnoszących się do 
liczby (120 000/150 000 umów) lub udziału (wskaźnik 
80 %/90 %) solidarnych i odpowiedzialnych umów 
w portfelu umów ubezpieczenia zdrowotnego odnośnych 
ubezpieczycieli. 

(38) W odniesieniu do drugiego środka (odliczenie od 
podatku kwot przydzielonych na rezerwę na wyrównanie 
szkodowości) Komisja była zdania, że żaden z trzech 
warunków zastosowania art. 107 ust. 2 lit. a) TUFE nie 
wydawał się spełniony. 

(39) Po pierwsze, według Komisji charakter socjalny środka 
nie wydawał się w pełni udowodniony, gdy spojrzy się 
z punktu widzenia etapu zawierania umowy ubezpie­
czenia, tj. przed wystąpieniem wspomnianych poważ­
nych zdarzeń. 

(40) Po drugie, całkowite przeniesienie pomocy na konsu­
menta/ubezpieczonego wydawało się jeszcze bardziej 
hipotetyczne i losowe niż w przypadku wcześniejszego 
środka. Ponadto wydaje się, że przeniesienie korzyści 
mogło być również korzystne dla pracodawców, 
ponieważ oni również uczestniczą w finansowaniu 
umowy. 

(41) Po trzecie, wydaje się, że wysoki poziom koncentracji 
rynku umów opartych na procedurze wyznaczania 
w ramach funduszy emerytalnych w obecnej sytuacji 
mógł spowodować faktyczną dyskryminację na korzyść 
tych instytucji. 

IV. UWAGI ZAINTERESOWANYCH STRON 

(42) W następstwie publikacji decyzji o wszczęciu postępo­
wania otrzymano uwagi od Krajowego Związku Ubezpie­
czeń Wzajemnych (Fédération Nationale de la Mutualité 
Française, FNMF), Francuskiego Związku Zakładów Ubez­
pieczeń (Fédération française des Sociétés d’Assurance, FFSA), 
Centrum Technicznego Funduszy Emerytalnych (Centre 
technique des Institutions de prévoyance, CTIP), Krajowego 
Międzyzwiązkowego Zrzeszenia Zdrowotnych 
i Społecznych Inicjatyw i Podmiotów Prywatnych (Union 
Nationale Interfédérale des Œuvres et Organismes Privés Sani­
taires et Sociaux, UNIOPSS), Krajowego Związku Komisji 
Kobiecych ds. Wykrywania Raka (Fédération nationale des 
Comités féminins pour le Dépistage des Cancers, FNCFPDC), 
Związku Konsumentów (Union Fédérale des Consommateurs 
- Que choisir, UFC – Que choisir) oraz anonimowej osoby 
trzeciej. 

(43) Większość zainteresowanych stron ocenia pozytywnie 
oba odnośne środki podatkowe, a ich uwagi są 
w znacznej części spójne z argumentami przedstawio­
nymi przez władze francuskie. Podkreślają one istnienie 
silnej konkurencji na rynku uzupełniającego ubezpie­
czenia zdrowotnego oraz znakomitą płynność rynku. 
Podkreślają również, że ubezpieczenia objęte obydwoma 
środkami wypełniają braki systemu zabezpieczenia 
społecznego. Tworząc zachęty podatkowe łatwo 
dostępne dla wszystkich podmiotów rynku uzupełniają­
cego ubezpieczenia zdrowotnego, władze francuskie 
stworzyły warunki przekształcenia segmentu osób 
w założeniu niezbyt interesujących pod względem profilu 
ryzyka lub wypłacalności w segment zawierający nowe 
zalety ekonomiczne.
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( 21 ) Ponieważ na etapie zawiadomienia dotyczącego zgłoszonych 
środków Francja dopuściła zakwalifikowanie tych środków jako 
pomocy państwa, Komisja ograniczyła się do zwięzłej analizy tej 
kwalifikacji.



(44) W odniesieniu do pierwszego środka (zwolnienie 
w przypadku solidarnych i odpowiedzialnych umów) 
FFSA niepokoi jednak istnienie zbyt wysokich progów, 
które stanowią wyraźną korzyść dla podmiotów mocno 
już zasiedziałych na rynku. Chociaż FFSA rozumie zasadę 
progu mającą na celu unikanie zbyt skomplikowanych 
sytuacji w zarządzaniu, uważa jednak, że konieczne 
jest, by próg ten nie stanowił, ze względu na swój 
poziom, przeszkody w przyznaniu pomocy. Uważa 
również, że kryteria związane ze strukturą populacji 
objętej ubezpieczeniem (odsetek osób poniżej 25 lat, 
emerytów itp.) prowadzą do wyboru beneficjentów 
pomocy bez faktycznego uzasadnienia w świetle wskaza­
nego celu. Kryteria te są korzystne dla jednolitych towa­
rzystw ubezpieczeń wzajemnych, do których dostęp 
uzależniony jest od kryteriów statusu lub zawodu, ze 
szkodą dla towarzystw ubezpieczeń wzajemnych otwar­
tych na ogół społeczeństwa. Kryteria te wprowadzają 
również potencjalną różnicę w traktowaniu ubezpieczo­
nych. 

(45) CTIP stwierdza natomiast, że usługi zaproponowane 
przez ubezpieczycieli wymagają, w celu zapewnienia ich 
wysokiej jakości, poważnych inwestycji, które muszą być 
możliwe do rozłożenia na dostatecznie liczne grupy 
ubezpieczonych. Ten cel ma stanowić wyjaśnienie 
progów. 

(46) CTIP odnosi się również do obowiązku ustanowienia 
marginesu wypłacalności spoczywającego na zakładach 
ubezpieczeń w Unii Europejskiej. Gdyby całość zysków 
technicznych miała wracać do ubezpieczonych, kryte­
rium wypłacalności nie zostałoby spełnione. Rzeczą 
normalną byłaby więc sytuacja, w której przynajmniej 
część korzyści służyłaby do pokrycia, w całości lub 
częściowo, corocznego zwiększenia wymogu w zakresie 
wypłacalności. 

(47) CTIP stwierdza ponadto, że zgodnie z orzecznictwem 
Trybunału Sprawiedliwości systemy branżowe 
o charakterze umownym nie podlegają, ze względu na 
ich charakter i cel, przepisom prawa Unii Europejskiej 
dotyczącym konkurencji ( 22 ). Takie systemy nie mogą 
ponadto być objęte podatkami od działalności gospodar­
czej, ponieważ chodzi o ubezpieczenia wypełniające 
braki w systemie zabezpieczenia społecznego, oparte na 
układach lub porozumieniach zbiorowych. 

(48) FNMF wskazuje również na zgodność pierwszego środka 
z rynkiem wewnętrznym na podstawie art. 107 ust. 3 lit. 
c) TFUE. Z jednej strony, pomoc jest przeznaczona na 
ułatwienie rozwoju uzupełniających ubezpieczeń zdro­
wotnych, które wykazują solidarny i odpowiedzialny 
charakter w sposób niewpływający na warunki wymiany 
handlowej w zakresie sprzecznym ze wspólnym inte­
resem. Środek ma zaradzić niedoskonałości rynku, 
która zasadniczo prowadzi do segmentacji pomiędzy 
grupami społecznymi, ponieważ rynek nie pozwala na 
skuteczne zapewnienie ogólnego dobrobytu grup 
nieopłacalnych. Z drugiej strony, pomoc jest konieczna 
i proporcjonalna, ponieważ mechanizmy wprowadzone 
wcześniej nie umożliwiły osiągnięcia obranego celu. 

(49) Anonimowa osoba trzecia podkreśla brak wiedzy 
i danych statystycznych po stronie państwa francuskiego 
odnośnie do sytuacji ekonomicznej i finansowej przed­
siębiorstw działających na rynku uzupełniającego ubez­
pieczenia zdrowotnego. Ten stan rzeczy uniemożliwia 
wszelką obiektywną analizę sytuacji. 

(50) Ta sama anonimowa osoba trzecia odnosi się również od 
zmian marż realizowanych przez przedsiębiorstwa 
sektora w latach 2001–2007. Podczas gdy obroty odnoś­
nych przedsiębiorstw wzrosły o 50 % we wspomnianym 
okresie, wydatki tych samych ubezpieczycieli na usługi 
wzrosły jedynie o 35 %. Zysk operacyjny brutto wrósł 
więc o 15 % na przestrzeni sześciu lat. 

(51) W odniesieniu do drugiego środka (rezerwa na wyrów­
nanie szkodowości) FFSA jest zdania, że nic nie 
uzasadnia wprowadzenia korzystniejszego systemu 
podatkowego w odniesieniu do umów z klauzulą wyzna­
czenia niż w odniesieniu do umów grupowych 
z przedsiębiorstwami obejmujących to samo ryzyko. 
Uzasadnienie utworzenia rezerwy oraz ryzyko są takie 
same, przy szerszym podziale ryzyka, który ogranicza 
intensywność w przypadku umów z klauzulą wyzna­
czenia. Ponadto środek jest faktycznie zarezerwowany 
dla funduszy emerytalnych. Choć wybór ubezpieczyciela 
przez partnerów społecznych jest prawnie otwarty, 
w praktyce niemal wszystkie tego rodzaju umowy 
wyznacza fundusz emerytalny ustanowiony z inicjatywy 
partnerów społecznych. 

(52) CTIP uważa natomiast za normalne, że partnerzy 
społeczni najchętniej decydują się na utworzenie 
funduszu emerytalnego, którym następnie mogą zarzą­
dzać. 

(53) CTIP przypomina ponadto o ograniczeniach, jakie napo­
tykają zakłady ubezpieczeń w przypadku wyznaczenia: 

— ścisłe stosowanie postanowień przewidzianych 
w układzie lub porozumieniu zbiorowym (gwarancje, 
stawki, klauzule o rewaloryzacji, utrzymanie praw 
w niepewnych sytuacjach itp.), 

— zakaz zawieszania gwarancji nawet w razie nieopła­
cania składek, 

— obowiązek ubezpieczenia wszystkich przedsiębiorstw 
objętych zakresem umowy lub układu; 

— konieczność wyrównania stawek w trakcie cyklu 
objętego sektora gospodarczego w celu skorelowania 
wzrostu stawek w czasie kryzysów ekonomicznych 
uderzających w dany sektor.
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( 22 ) Zob. wyrok Trybunału z dnia 21 września 1999 r. w sprawie C- 
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Textielindustrie, Rec. 1999, s. I-5751.



(54) CTIP uważa ponadto, że umowne systemy uzupełniającej 
ochrony socjalnej stanowią element składowy wynagro­
dzenia pracowników i nie mogą w związku z tym 
podlegać podatkom od działalności gospodarczej. 
W konsekwencji system dodatkowego odliczania rezerw 
na wyrównanie szkodowości nie powinien być kwalifiko­
wany jako pomoc państwa. 

(55) CTIP, podobnie jak FNMF, wskazuje również na zgod­
ność drugiego środka z rynkiem wewnętrznym 
w oparciu o art. 107 ust. 3 lit. c) TFUE, stwierdzając, 
że jest on przeznaczony na ułatwienie rozwoju rynku 
ubezpieczeń emerytalno-rentowych bez zmiany 
warunków wymiany handlowej w zakresie sprzecznym 
ze wspólnym interesem. 

(56) Ponadto CTIP odnosi się do wyroku w sprawie 
Albany ( 23 ), stwierdzając, że obowiązkowe umowne 
systemy ochrony socjalnej stanowią zadanie realizowane 
w ogólnym interesie gospodarczym. Nałożenie podatków 
od działalności gospodarczej na operacje związane 
z umownymi systemami ochrony socjalnej realizowa­
nymi przez zakład ubezpieczeń byłoby sprzeczne 
z wykonywaniem zadania leżącego w ogólnym interesie 
gospodarczym, spoczywającego na zakładach ubezpie­
czeń. 

V. UWAGI FRANCJI 

Zwolnienia z podatku od osób prawnych i z terytorialnego 
podatku od działalności gospodarczej w związku 
z działalnością w zakresie zarządzania solidarnymi 
i odpowiedzialnymi umowami 

(57) Jeżeli chodzi o przeniesienie skutków pomocy na konsu­
mentów indywidualnych, władze francuskie twierdzą, że 
zostanie ono zapewnione przez konkurencyjny charakter 
rynku uzupełniającego ubezpieczenia zdrowotnego oraz 
przez samą oszczędność wynikającą z zastosowania 
środka. 

(58) Wysoka jest nie tylko liczba uczestników rynku ( 24 ), lecz 
także liczba i stopień zróżnicowania łańcuchów dystry­
bucji (takich jak pośrednicy i agenci ubezpieczeniowi, 
pracownicy zakładów ubezpieczeń, bezpośrednia 
sprzedaż przez Internet itp.). Ponadto konkurencyjny 
charakter tego sektora jest zapewniony przez organ 
kontroli ubezpieczeń i ubezpieczeń wzajemnych (Autorité 
de contrôle des assurances et des mutuelles, ACAM). 

(59) W związku z tym mechanizmy rynkowe powinny 
zapewnić konsumentom przeniesienie korzyści 
w postaci obniżenia wkładu finansowego ubezpieczo­
nego, bez konieczności wprowadzania mechanizmu 
obowiązkowej redystrybucji oszczędności podatkowych. 
Ponadto oszczędność wynikająca z zastosowania środka 
przyniosłaby korzyść tym grupom konsumentów, którzy 
z uwagi na wiek lub posiadane zasoby finansowe są 
wyłączeni z uzupełniającego ubezpieczenia zdrowotnego. 

(60) Jeżeli chodzi o kwestię możliwej dyskryminacji na 
korzyść niektórych zakładów ubezpieczeń, Francja 
stwierdza, że progi stanowią dla zakładów ubezpieczeń 
zachętę do podziału ryzyka skutkującego niemal 
pewnymi stratami, związanego z wiekiem lub zasobami 
zainteresowanych osób, w ramach ich portfela. 

(61) Niewystarczający udział lub niewystarczająca liczba soli­
darnych i odpowiedzialnych umów uniemożliwiłyby 
osiągnięcie wspomnianego celu związanego 
z podziałem ryzyka, a w przypadku braku takich progów 
przewidziane zwolnienia prowadziłyby do uzyskania 
nadzwyczajnych dochodów przez odnośne zakłady ubez­
pieczeń. Jedynym skutkiem samej konkurencji (bez okre­ 
ślenia progu) byłoby przeniesienie korzyści podatkowej 
na konsumenta końcowego oraz umożliwienie ubezpie­
czycielom zachowania ich udziałów w rynku bez zapew­
nienia wzrostu odsetka osób objętych ubezpieczeniem. 
Mechanizm podwójnego progu (określonego procentowo 
lub w wartości bezwzględnej) stanowi więc czynnik 
niezbędny do zwiększenia odsetka osób objętych ubez­
pieczeniem w grupach społecznych, które obecnie nie są 
objęte ubezpieczeniem. 

(62) W kontekście stałego wzrostu kosztów uzupełniającego 
ubezpieczenia zdrowotnego zachęta podatkowa skiero­
wana do tych grup społecznych stanowi prawdziwe 
wyzwanie w zakresie solidarności społecznej. 

Odliczenie od podatku kwot przydzielonych na rezerwę na 
wyrównanie szkodowości w odniesieniu do niektórych umów 
zbiorowych ubezpieczenia uzupełniającego 

(63) Po pierwsze, władze francuskie wskazują, że mechanizmu 
podatkowego nie należy uznawać w całości za pomoc. 
Uznanie za pomoc państwa powinno dotyczyć wyłącznie 
tej części mechanizmu, której nie uzasadniałby specyfika 
przedmiotowej działalności ubezpieczeniowej, biorąc pod 
uwagę normy ostrożnościowe. 

(64) Z uwagi na specyfikę umów ubezpieczenia opartych na 
procedurze wyznaczania związaną ze ścisłymi ogranicze­
niami w zakresie stawek, wyboru ryzyka i zarządzania, 
umowy te są szczególnie narażone na ryzyko wynikające 
z wahań szkodowości w stosunku do pierwotnych 
szacunków, w związku z czym specyfika taka uzasadnia 
w pełni zastosowanie szczególnie ostrożnego systemu 
przydzielania kwot na rezerwę. 

(65) Z jednej strony, ryzyko objęte umowami ubezpieczenia 
opartymi na procedurze wyznaczania, zawartymi 
w ramach branżowych porozumień zbiorowych dotyczy 
grupy społecznej związanej konkretnie z danym 
sektorem działalności, a zatem szczególnie podatnej na 
zaburzenia cyklów w tym sektorze. Długoterminowe 
przewidywanie przebiegu cyklów wymagałoby więc 
długoterminowego wyrównania wyników ubezpieczenia 
opartego na procedurze wyznaczania.
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( 23 ) Zob. sprawa C-67/96, Albany International BV i Stichting Bedrij­
fspensioenfonds, wyrok Trybunału przytoczony powyżej, 
w przypisie dolnym na stronie nr 22. 

( 24 ) Zgodnie ze sprawozdaniem z działalności Autorité de contrôle des 
assurances et des mutuelles za rok 2006 na rynku uzupełniającego 
ubezpieczenia zdrowotnego działalność prowadzona jest przez 263 
towarzystwa ubezpieczeniowe, 66 funduszy emerytalnych i 1 201 
towarzystw ubezpieczeń wzajemnych.



(66) Z drugiej strony, umowy ubezpieczenia oparte na proce­
durze wyznaczania wynikające z porozumień na 
poziomie przedsiębiorstwa dotyczyłyby grupy społecznej 
z konieczności sposób ograniczonej, a zatem uzasadnia­ 
łyby zwiększenie poziomów rezerwy z uwagi na znaczne 
wahania szkodowości. 

(67) Odliczenie od podatku kwot przydzielonych na taką 
rezerwę w odpowiednich i zaostrzonych warunkach 
poza powszechnie obowiązującym systemem podat­
kowym przewidzianym w art. 39 quinquies GB ogólnego 
kodeksu podatkowego byłoby więc uzasadnione 
z punktu widzenia przepisów prawa i norm ostrożno­ 
ściowych. 

(68) Władze francuskie wskazują jednak, że dokładne uzasad­
nienie poziomów dopuszczalnych kwot przydzielonych 
na rezerwę w odniesieniu do tych operacji jest bardzo 
trudne z uwagi na problemy techniczne w zakresie oceny 
„normalnego” poziomu rezerwy dotyczącej tak szczegól­
nego ryzyka. Władze francuskie stwierdzają jednak, że 
pułapy odliczania kwot przydzielonych na rezerwę okre­ 
ślono w porozumieniu z przedstawicielami sektora. 

(69) Jeżeli chodzi o zgodność pomocy z art. 107 ust. 2 lit. a) 
TFUE, Francja utrzymuje, że spełniono wszystkie trzy 
warunki określone w tym postanowieniu. Jeżeli chodzi 
o charakter socjalny środka pomocy, Francja precyzuje, 
że umowy zbiorowe negocjowane w ramach porozumień 
branżowych zapewniają wysoki stopień podziału ryzyka 
oraz poziom składek niższy niż poziom obowiązujący na 
rynku umów indywidualnych, co jednocześnie umożliwia 
pracownikom oraz ich rodzinom dostęp do wysokich 
gwarancji. 

(70) W odpowiedzi na argument Komisji, zgodnie z którym 
charakter socjalny środka nie jest w pełni wykazany, gdy 
spojrzy się z punktu widzenia momentu zawarcia 
umowy ubezpieczenia, Francja wskazuje, że przyznanie 
pomocy przed urzeczywistnieniem się ryzyka jest 
jedynym sposobem na osiągnięcie zamierzonego celu 
socjalnego. 

(71) Jeżeli chodzi o przeniesienie pomocy na konsumenta 
końcowego, Francja dokonuje przede wszystkim rozróż­
nienia między branżowymi porozumieniami zbiorowymi 
a porozumieniami na poziomie przedsiębiorstwa. 
Chociaż pierwsza kategoria faktycznie może charaktery­
zować się przewagą funduszy emerytalnych, na rynku 
tym występuje według Francji nowa dynamika i staje 
się on interesujący również dla nowych podmiotów 
sektora ubezpieczeń. W każdym razie konkurencja 
między funduszami emerytalnymi jest rzeczywista, co 
samo w sobie umożliwia maksymalne przeniesienie 
korzyści na ubezpieczonego. Jeżeli chodzi o drugą kate­
gorię (porozumienia na poziomie przedsiębiorstwa), 
w zakresie porozumień istnieje bardzo silna konkurencja 
i nie można stwierdzić występowania sytuacji monopolu 
na korzyść funduszy emerytalnych. 

(72) Według władz francuskich tę samą argumentację można 
zastosować w przypadku spadku lub ograniczenia stawek 

na korzyść przedsiębiorstwa. Udział finansowy praco­
dawcy w gwarancji stanowi bowiem dodatek do wyna­
grodzenia pracownika/ubezpieczonego, a zatem stanowi 
dla niego korzyść. 

(73) Jeżeli chodzi o występowanie dyskryminacji na korzyść 
funduszy emerytalnych, Francja stwierdza, że w ramach 
środka wszystkie podmioty traktuje się na równi, nieza­
leżnie od ich statusu. Na rynku ubezpieczeń emerytalno- 
rentowych nie występuje według Francji sytuacja mono­
polu na korzyść funduszy emerytalnych, lecz rynek ten 
charakteryzuje się obecnie znaczną konkurencją między 
jego głównymi podmiotami. 

(74) Francja przypomina również, że wybór ubezpieczyciela 
(w ramach procedury wyznaczania) wchodzi w zakres 
obowiązków pracodawcy oraz przedstawicieli pracow­
ników. Zapewnianie przejrzystości i konkurencyjności 
tego procesu ma miejsce w zwykłych warunkach panu­
jących na rynku otwartym na konkurencję. Zapewnienie 
konkurencyjności polega na organizowaniu przetargów 
z udziałem kilku ubezpieczycieli na podstawie specyfi­
kacji przygotowanej przez partnerów społecznych. 

(75) Francja uważa ponadto, że oceniany środek można 
byłoby w każdym razie uznać za pomoc przeznaczoną 
na ułatwianie rozwoju niektórych działań gospodarczych, 
która nie zmienia warunków wymiany handlowej 
w zakresie sprzecznym ze wspólnym interesem zgodnie 
z art. 107 ust. 3 lit. c) TFUE. Wykazany cel socjalny 
środka świadczy o znaczeniu, jakie ma przyszły rozwój 
rynku ubezpieczeń emerytalno-rentowych. 

(76) Według władz francuskich rozwój umów ubezpieczenia 
emerytalno-rentowego opartych na procedurze wyzna­
czania ma na celu szersze wprowadzenie systemów 
uzupełniającej ochrony socjalnej korzystniejszych 
i zapewniających lepszą ochronę dla pracowników 
poprzez wspieranie dialogu społecznego oraz uczest­
nictwa pracowników. 

(77) Ponadto Francja dodaje, że świadczenia z ubezpieczenia 
uzupełniającego w zakresie ubezpieczeń emerytalno- 
rentowych w ramach procedury wyznaczania można 
uznać za usługi świadczone w ogólnym interesie gospo­
darczym w rozumieniu art. 106 ust. 2 TFUE, 
w szczególności jeżeli przystąpienie do systemu świad­
czeń jest obowiązkowe oraz jeżeli zarządzanie tym 
systemem odbywa się na zasadach parytetowych. 

(78) Porozumienie zbiorowe, w ramach którego określa się 
gwarancje oraz wyznacza się ubezpieczyciela, może być 
obowiązkowe dla wszystkich pracowników, byłych 
pracowników i osób uprawnionych zgodnie 
z procedurą rozszerzenia (art. L 911-3 i 911-4 kodeksu 
zabezpieczenia społecznego) na mocy rozporządzenia 
właściwego ministra. Rozporządzenie to powinno się 
uznawać za akt, na mocy którego państwo członkowskie 
powierza danemu przedsiębiorstwu obowiązki świad­
czenia usługi publicznej.
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(79) Francja przyznaje, że kwota rekompensaty (oszczędności 
podatkowych) z tytułu usługi świadczonej w ogólnym 
interesie gospodarczym jest niezgodna z warunkami 
określonymi we wspólnotowych ramach dotyczących 
pomocy państwa w formie rekompensaty z tytułu świad­
czenia usług publicznych ( 25 ). Francja uważa jednak, że 
warunki te nie są dostosowane do specyfiki przedmioto­
wych operacji. Według Francji mechanizm odliczeń 
podatkowych jest lepiej dostosowany i bardziej 
elastyczny niż dotacja na podstawie szczegółowej oceny 
kosztów dodatkowych wynikających z zarządzania 
usługą. 

VI. ODPOWIEDŹ FRANCJI NA UWAGI OSÓB TRZE­
CICH 

(80) Władze francuskie odnotowują uwagi osób trzecich 
i odpowiadają w szczególności na uwagi FFSA. 

(81) Jeżeli chodzi o zwolnienie podatkowe z korzyścią dla 
solidarnych i odpowiedzialnych umów, władze francuskie 
wskazują, że struktura portfeli zakładów ubezpieczeń jest 
jednolita, w związku z czym odsetek solidarnych 
i odpowiedzialnych umów w stosunku do innych 
rodzajów umów ubezpieczenia zdrowotnego jest obecnie 
równoważny w trzech głównych kategoriach zakładów 
ubezpieczeń prowadzących działalność na tym rynku 
(przedsiębiorstw, których działalność reguluje kodeks 
ubezpieczeń, towarzystw ubezpieczeń wzajemnych, 
których działalność reguluje kodeks ubezpieczeń wzajem­
nych, oraz funduszy emerytalnych, których działalność 
reguluje kodeks zabezpieczenia społecznego). 

(82) Jeżeli chodzi o nową rezerwę na wyrównanie szkodo­
wości, Francja podkreśla, że możliwość zawierania bran­ 
żowych umów ubezpieczeń opartych na procedurze 
wyznaczania dotyczy wszystkich podmiotów, zarówno 
francuskich, jaki i zagranicznych, prowadzących działal­
ność na rynku uzupełniających ubezpieczeń emerytalno- 
rentowych. 

(83) Francja dodaje również, że fundusze emerytalne nie znaj­
dują się w sytuacji monopolu i że w związku z tym nie 
odnoszą korzyści o charakterze dyskryminującym. Fakt, 
że otwieranie rynku na konkurencję jest procesem 
powolnym i stopniowym mógłby wynika z czynników 
historycznych, ale nie podważa konkurencji istniejącej 
między funduszami emerytalnymi. Fakt, że fundusze 
emerytalne są bardziej wyspecjalizowane w tym sektorze 
nie może stanowić podstawy do stwierdzenia jakiejkol­
wiek dyskryminacji. 

VII. DODATKOWE INFORMACJE PRZEDSTAWIONE 
PRZEZ FRANCJĘ PO ZAWIESZENIU POSTĘPOWANIA 

(84) Podczas postępowania wyjaśniającego służby Komisji 
zaproponowały Francji kilka rozwiązań umożliwiających 
zapewnienie zgodności programów pomocy z rynkiem 
wewnętrznym na podstawie art. 107 ust. 2 TFUE. 

(85) Jeżeli chodzi o pierwszy środek (zwolnienia z podatku od 
osób prawnych i z terytorialnego podatku od działalności 
gospodarczej w związku z działalnością w zakresie zarzą­
dzania solidarnymi i odpowiedzialnymi umowami), 
zaproponowano następujące rozwiązania: 

— w celu zapewnienia zgodności z drugim kryterium 
(dotyczącym skutecznego przeniesienia korzyści) 
Francji zasugerowano wzorowanie się na systemie 
dotacji zatwierdzonym poprzednio przez Komisję 
w odniesieniu do uzupełniającego ubezpieczenia 
zdrowotnego dla urzędników francuskich (N 911/06), 
systemie ulg podatkowych na rzecz konsumentów 
indywidualnych lub jakimkolwiek systemie umożli­
wiającym zapewnienie skutecznego przeniesienia 
pomocy na konsumentów, 

— w celu uniknięcia wszelkiej dyskryminacji władze 
francuskie zachęcono do dokonania przeglądu 
mechanizmu progów. 

(86) W piśmie z dnia 27 maja 2010 r. Francja wskazała 
jednak, że podjęła decyzję o utrzymaniu zgłoszonego 
programu pomocy w formie niezmienionej 
i potwierdziła swoją analizę, zgodnie z którą zgłoszone 
przez nią programy są zgodne z rynkiem wewnętrznym 
w rozumieniu art. 107 ust. 2 lit. a) TFUE. 

(87) W tym samym piśmie Francja dodała, że umowy uzupeł­
niającego ubezpieczenia zdrowotnego stanowią produkt 
lojalnościowy skierowany do ubezpieczonych, dzięki 
któremu można im następnie zaproponować produkty 
przynoszące większe korzyści na wzór umów ubezpie­
czenia na życie. W celu zwiększenia lojalności klienta 
uczestników rynku zachęca się zatem do prowadzenia 
atrakcyjnej polityki w zakresie stawek. W tych warun­
kach bezpośrednim wynikiem korzyści podatkowej, 
udzielonej przez dany zakład ubezpieczeń i wpływającej 
na składki ubezpieczonych, będzie dostosowanie stawek 
do stawek proponowanych przed konkurentów, co tym 
samym zapewnia przeniesienie korzyści wszystkich ubez­
pieczonych. 

(88) Jeżeli chodzi o drugi środek (dodatkowe odliczenie od 
podatku kwot przydzielonych na rezerwę na wyrównanie 
szkodowości), służby Komisji zaproponowały Francji 
następujące rozwiązania: 

— w celu zapewnienia zgodności z drugim kryterium 
(dotyczącym skutecznego przeniesienia korzyści) 
Francji zasugerowano wzorowanie się na systemie 
dotacji zatwierdzonym poprzednio przez Komisję 
w odniesieniu do uzupełniającego ubezpieczenia 
zdrowotnego dla urzędników francuskich (N 911/06), 
systemie ulg podatkowych na rzecz konsumentów 
indywidualnych lub jakimkolwiek systemie umożli­
wiającym zapewnienie skutecznego przeniesienia 
pomocy na konsumentów, 

— w celu uniknięcia wszelkiej dyskryminacji władze 
francuskie zachęcono, aby rozważyły możliwość 
wprowadzenia obowiązkowego i przejrzystego 
systemu konkurencyjności postępowania 
w odniesieniu do zawierania umów ubezpieczeń 
opartych na procedurze wyznaczania.
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( 25 ) Dz.U. C 297 z 29.11.2005, s. 4.



(89) Podobnie jak w przypadku pierwszego środka, Francja 
podjęła jednak decyzję o utrzymaniu w formie niezmie­
nionej zgłoszonego systemu pomocy na rzecz rozwoju 
zbiorowych umów ubezpieczenia emerytalno-rentowego. 

(90) W piśmie z dnia 27 maja 2010 r. Francja potwierdziła, 
że ubezpieczenie oparte na procedurze wyznaczania ma 
szczególnie wiążący charakter, co uzasadnia stosowanie 
szczególnie ostrożnego systemu kwot przydzielanych na 
rezerwę. W związku z tym możliwość uznania rezerwy 
na wyrównanie szkodowości za pomoc państwa oraz 
konieczność sprawdzenia jej zgodności z rynkiem 
wewnętrznym są bardzo ograniczone. 

VIII. OCENA ŚRODKÓW POMOCY 

VIII.1. Zwolnienia z podatku od osób prawnych i z 
terytorialnego podatku od działalności gospodarczej 
w związku z działalnością w zakresie zarządzania 

solidarnymi i odpowiedzialnymi umowami 

Uwaga wstępna 

(91) Odnosząc się do orzecznictwa Trybunału Sprawiedli­
wości w sprawie Albany ( 26 ), CTIP twierdzi, że 
w odniesieniu do systemów branżowych o charakterze 
umownym, z uwagi na ich charakter i przedmiot, nie 
stosuje się przepisów prawa wspólnotowego w zakresie 
konkurencji. 

(92) Komisja zwraca jednak uwagę, że środek, którego 
dotyczy wyżej wymienione orzecznictwo, odnosi się 
głównie do obowiązkowego ustawowego przystąpienia 
przedsiębiorstw przemysłowych do sektorowego 
funduszu emerytalnego, korzystającego z prawa wyłącz­
ności. W tym względzie należy zwrócić uwagę, że system 
zwolnienia związany z pierwszym środkiem dotyczy 
również umów indywidualnych oraz umów zbiorowych 
w systemie dobrowolnego uczestnictwa. Ponadto 
obowiązkowe umowy zbiorowe, których dotyczy środek, 
wchodzą w zakres swobodnego wyboru partnerów 
społecznych w sprawie zawierania takich porozumień 
zbiorowych, a nie w zakres ustawowego obowiązku 
zawierania takich porozumień lub przystępowania do 
funduszu sektorowego lub międzysektorowego, tak jak 
to miało miejsce w sprawie Albany. 

(93) Wyrok Trybunału potwierdza ponadto że systemy ubez­
pieczenia ryzyka, uzupełniające ustawowy system ubez­
pieczeń społecznych, takie jak system zgłoszony 
w przedmiotowym przypadku przez władze francuskie, 
podlegają regułom konkurencji oraz że fundusze 
tworzące takie systemy wchodzą w zakres pojęcia przed­
siębiorstwa w rozumieniu art. 101 i następnych 
TFUE ( 27 ). 

(94) Komisja uważa więc, że system ubezpieczeń, którego 
dotyczy pierwszy środek, nie jest wyłączony z zakresu 
reguł konkurencji określonych w Traktacie, a w szczegól­
ności w zakresie zakazu pomocy państwa. 

Charakterystyka rynku uzupełniającego ubezpieczenia zdrowot­
nego we Francji 

(95) Francuski zakład ubezpieczeń społecznych Sécurité sociale 
(system obowiązkowego ubezpieczenia zdrowotnego) 
zwraca jedynie część kosztów opieki zdrowotnej ubez­
pieczonych. Ubezpieczenia zdrowotne uzupełniające 
obejmują zatem część świadczeń, których nie finansuje 
się w ramach systemu obowiązkowego ubezpieczenia 
zdrowotnego. 

(96) Zasadniczo można wyróżnić trzy następujące grupy 
uczestników rynku uzupełniającego ubezpieczenia zdro­
wotnego: 

— towarzystwa ubezpieczeń wzajemnych i związki 
towarzystw ubezpieczeń wzajemnych, których dzia­ 
łalność reguluje kodeks ubezpieczeń wzajemnych, 

— fundusze emerytalne, których działalność reguluje 
kodeks zabezpieczenia społecznego, 

— zakłady ubezpieczeń, których działalność reguluje 
kodeks ubezpieczeń. 

(97) Zgodnie z pismem władz francuskich z dnia 21 grudnia 
2007 r. na rynku uzupełniających ubezpieczeń zdrowot­
nych działalność prowadzą 263 zakłady ubezpieczeń, 66 
funduszy emerytalnych i 1 201 towarzystw ubezpieczeń 
wzajemnych. Władze francuskie wskazują również, że 
w 2006 r. 20 głównych uczestników rynku stanowiło 
jedynie 35 % rynku, przy czym żaden z nich nie miał 
udziału w rynku większego niż 4 %; ponadto 65 % rynku 
stanowili uczestnicy mający udział w rynku mniejszy 
niż 1 % ( 28 ). 

(98) Zgodnie z oficjalnymi danymi opublikowanymi w 2009 
r. liczba uczestników tego rynku wynosi jednak najwyżej 
876 podmiotów pod koniec 2008 r. i stale maleje od 
2001 r. (spadek o 48 % w 2008 r. w porównaniu 
z rokiem 2001) ( 29 ). Liczba towarzystw ubezpieczeń 
wzajemnych wynosi 748, zakładów ubezpieczeń – 92, 
a funduszy emerytalnych – 36. 

(99) Zgodnie z ostatnią analizą przeprowadzoną przez fran­
cuski organ ds. konkurencji (Autorité française de la 
Concurrence) największe udziały w rynku indywidualnego 
uzupełniającego ubezpieczenia zdrowotnego mają: towa­
rzystwo Mutuelle Générale de l’Education Nationale – MGEN 
(udział w rynku wynoszący 7,7 %), towarzystwo ubezpie­
czeń wzajemnych Groupama ( 30 ) (udział w rynku wyno­
szący 6,7 %) lub towarzystwo ubezpieczeń Swiss Life 
(udział w rynku wynoszący 4 %) ( 31 ).
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( 26 ) C-67/96, Albany International BV i Stichting Bedrijfspensioenfonds 
Textielindustrie, wyrok Trybunału przytoczony w przypisie 22. 

( 27 ) Zob. pkt 71 i następne wyroku przytoczonego w przypisie 22. 

( 28 ) Sprawozdanie roczne Fonds CMU za 2006 r., http://www.cmu.fr/ 
userdocs/Rapport%202006.pdf, załącznik 13 – wykaz 100 najważ­
niejszych ubezpieczycieli oferujących ubezpieczenia uzupełniające. 

( 29 ) Sprawozdanie z działalności Fonds CMU za rok 2008 z 13.5.2009, 
s. 33. 

( 30 ) Nie dotyczy to towarzystwa ubezpieczeń wzajemnych podlegają­
cego kodeksowi ubezpieczeń wzajemnych, tylko towarzystwa ubez­
pieczeń wzajemnych podlegającego kodeksowi ubezpieczeń. 

( 31 ) Zob. decyzja Autorité française de la Concurrence nr 09-DCC-61 z dnia 
4 listopada 2009 r. w sprawie przejęcia wyłącznej kontroli nad 
towarzystwem ubezpieczeń wzajemnych Altéis i towarzystwem 
ubezpieczeń wzajemnych Releya przez towarzystwo ubezpieczeń 
wzajemnych Prévadiès, s. 4.
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(100) Jeżeli chodzi o rynek zbiorowych ubezpieczeń uzupełnia­
jących, największe udziały w rynku mają: towarzystwo 
ubezpieczeń Axa (udział w rynku wynoszący 17,51 %), 
grupa funduszy emerytalnych Malakoff-Médéric (udział 
w rynku wynoszący 8,7 %) oraz grupa AG2R-La 
Mondiale-Prémalliance ( 32 ) (udział w rynku wynoszący 
6,9 %) ( 33 ). 

(101) Mimo wezwań w tym zakresie skierowanych do władz 
francuskich Komisja nie dysponuje bardziej szczegóło­
wymi informacjami dotyczącymi struktury rynku uzupeł­
niającego ubezpieczenia zdrowotnego, takimi jak infor­
macje na temat grup towarzystw ubezpieczeń wzajem­
nych, związków towarzystw ubezpieczeń wzajemnych 
oraz funduszy emerytalnych. Ponadto mimo wezwań 
Komisji w tym zakresie władze francuskie nie były 
w stanie przedstawić statystyk dotyczących solidarnych 
i odpowiedzialnych umów (zarówno na poziomie 
ogólnym, jak i na poziomie każdej kategorii uczestników 
rynku). Statystyki, które przedstawiono w tabeli zawartej 
w motywach 102 i 103, dotyczą więc całego rynku 
uzupełniającego ubezpieczenia zdrowotnego, w tym 
umów niespełniających warunków skorzystania ze zgło­
szonego środka. W sprawozdaniu opublikowanym przez 
francuski Trybunał Obrachunkowy w 2008 r. ( 34 ) zwró­
cono uwagę na znaczne nieprawidłowości statystyczne 
dotyczące ubezpieczenia uzupełniającego w zakresie 
liczby ubezpieczonych, ich podziału pod względem 
różnych kategorii ubezpieczycieli, różnych rodzajów 
umów (takich jak umowa indywidualna, umowa zbio­
rowa w systemie dobrowolnego uczestnictwa 
i obowiązkowa umowa zbiorowa) oraz kwot zwracanych 
wydatków według grup gospodarstw domowych i grup 
dochodowych. Biorąc pod uwagę analizy przeprowa­
dzone przez krajowy organ ds. konkurencji, wydaje się 
jednak, że rynek ten jest rozdrobniony lub bardzo 
rozdrobniony, jeżeli chodzi o umowy indywidualne ( 35 ), 
które stanowią jednak tylko jedną z części rynku, których 
dotyczy zgłoszony środek. 

(102) W latach 2001–2007 nastąpił silny rozwój tego sektora, 
jak pokazuje tabela przedstawiona na końcu niniejszego 
motywu ( 36 ). Ogólne obroty tych ubezpieczycieli osiąg­
nęły poziom 27,4 mld EUR w 2007 r., co stanowiło 
wzrost o 55,8 % w porównaniu z rokiem 2001; średni 
roczny współczynnik wzrostu wyniósł 7,6 %. Obroty 

odnotowane w 2008 r. przekroczyły poziom 29 mld 
EUR, co stanowi wzrost o 6 % w porównaniu z 
2007 r. ( 37 ). 

Zmiany obrotów ubezpieczycieli oferujących 
ubezpieczenia uzupełniające w latach 2001–2007 

(w mld EUR) 

Towarzystwa 
ubezpieczeń 
wzajemnych 

Fundusze 
emerytalne 

Zakłady 
ubezpieczeń Ogółem 

2001 10,6 3,3 3,7 17,6 

2007 16,0 4,7 6,7 27,4 

2001–2007 + 50,5 % + 43,15 % + 82,13 % + 55,8 % 

(103) Zgodnie z danymi przedstawionymi przez władze fran­
cuskie udział umów indywidualnych i zbiorowych przed­
stawiałby się następująco (dane za 2004 r.): 

Fundusze 
emerytalne 

Towarzystwa 
ubezpieczeń 
wzajemnych 

Zakłady 
ubezpieczeń 

Umowy zbiorowe 38 % 33 % 29 % 

Umowy indywidualne 6 % 67 % 27 % 

Umowy zbiorowe + 
indywidualne 

18 % 54 % 28 % 

(104) Towarzystwa ubezpieczeń wzajemnych i związki towa­
rzystw ubezpieczeń wzajemnych rozprowadzają głównie 
umowy indywidualne, natomiast fundusze emerytalne – 
przede wszystkim umowy zbiorowe (na poziomie przed­
siębiorstw lub branżowe). Struktura działalności 
zakładów ubezpieczeń jest bardziej zrównoważona. 

(105) Ponadto odsetek osób objętych ubezpieczeniem 
w społeczeństwie znacznie wzrósł – z 84 % w 1996 r. 
do 92,8 % w 2006 r. Z ubezpieczeń wzajemnych 
korzysta 32–38 mln osób, z usług zakładów ubezpieczeń 
– 13 mln osób, a z usług funduszy emerytalnych – 11 
mln osób; ponadto 4 mln osób korzysta z funduszy 
CMU-C (couverture maladie universelle; powszechnego ubez­
pieczenia zdrowotnego), w ramach których zapewnia się 
darmowe ubezpieczenie zdrowotne uzupełniające dla 
osób najbardziej potrzebujących. Oznacza to, że obecnie 
7–8 % Francuzów nie korzysta z ubezpieczenia uzupeł­
niającego ( 38 ). 

Charakter przedmiotowego środka umożliwiający uznanie go za 
pomoc państwa 

(106) Zgodnie z art. 107 ust. TFUE „wszelka pomoc przyzna­
wana przez państwo członkowskie lub przy użyciu 
zasobów państwowych w jakiejkolwiek formie, która 
zakłóca lub grozi zakłóceniem konkurencji poprzez 
sprzyjanie niektórym przedsiębiorstwom lub produkcji 
niektórych towarów, jest niezgodna z rynkiem 
wewnętrznym w zakresie, w jakim wpływa na wymianę 
handlową między państwami członkowskimi”.
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( 32 ) Do tej grupy należą między innymi fundusze emerytalne, towarzy­
stwa ubezpieczeń wzajemnych i związki towarzystw ubezpieczeń 
wzajemnych. 

( 33 ) Zob. decyzja przytoczona w przypisie 31, s. 5. 
( 34 ) Badanie dotyczące podziału finansowania wydatków na opiekę 

zdrowotną od 1996 r. oraz transferów dokonanych między 
systemem obowiązkowego ubezpieczenia zdrowotnego, systemem 
ubezpieczenia uzupełniającego a gospodarstwami domowymi, 
Trybunał Obrachunkowy, kwiecień 2008 r. 

( 35 ) W odniesieniu do tej kwestii zob. Bulletin officiel de la concurrence, de 
la consommation et de la répression des fraudes nr 7 bis z dnia 
15 września 2006 r., s. 2 (publikacja pisma Ministra Gospodarki, 
Finansów i Przemysłu z dnia 9 sierpnia 2006 r. do rad towarzystwa 
ubezpieczeń wzajemnych Mutuelle Préviade-Mutouest w sprawie 
koncentracji w sektorze uzupełniającego ubezpieczenia zdrowot­
nego). 

( 36 ) Zob. raport informacyjny francuskiego Senatu nr 385 z dnia 
8 czerwca 2008 r. w sprawie podziału finansowania ubezpieczenia 
zdrowotnego od 1996 r. oraz transferu kosztów między systemem 
obowiązkowego ubezpieczenia zdrowotnego, systemem ubezpie­
czenia uzupełniającego a gospodarstwami domowymi, s. 11. 

( 37 ) Sprawozdanie z działalności Fonds CMU za rok 2008 z 13.5.2009, 
s. 33 

( 38 ) Tamże, s. 13.



(107) Uznanie środka za pomoc państwa zakłada, że spełnione 
są łącznie następujące warunki: 1) przedmiotowy środek 
stanowi przyznanie korzyści; 2) przy użyciu zasobów 
państwowych; 3) korzyść ta jest selektywna; 4) przed­
miotowy środek zakłóca konkurencję lub grozi jej zakłó­
ceniem i może wpływać na wymianę handlową między 
państwami członkowskimi. 

(108) Nie ulega wątpliwości, że zwolnienia z podatku od osób 
prawnych lub z terytorialnego podatku od działalności 
gospodarczej lub ich obniżki, polegające na zniesieniu 
lub obniżeniu kosztów, które odnośne przedsiębiorstwa 
w normalnych warunkach powinny ponieść, stanowią 
korzyść dla beneficjenta tych środków ( 39 ). Z tego 
względu wspomniane zwolnienia lub obniżki podatkowe 
stanowią więc korzyści gospodarcze. 

(109) Jeżeli chodzi o odniesienia CTIP do ewentualnego świad­
czenia usługi publicznej, Komisja zwraca uwagę, że 
warunki stwierdzone w przypadku sprawy Altmark ( 40 ) 
(w odniesieniu do wykluczenia samego uznania za 
pomoc w niektórych przypadkach dotyczących usług 
świadczonych w ogólnym interesie gospodarczym) nie 
są spełnione w przedmiotowym przypadku (zob. 
w szczególności pkt 144, trzeci warunek Altmark doty­
czący braku nadmiernej rekompensaty). W związku 
z tym w przedmiotowym przypadku przyznano korzyść 
gospodarczą. 

(110) Korzyści te przyznało państwo francuskie, które w ten 
sposób zrzeka się poboru dochodów podatkowych. Przy­
znaje więc przedmiotową korzyść ze środków państwo­
wych. 

(111) Ponadto środek ma charakter selektywny. Selektywność 
ta wynika z jednej strony z faktu, że przedmiotowy 
środek ogranicza się do jednego sektora gospodarki, tj. 
sektora ubezpieczeń, a z drugiej strony z faktu, że 
w ramach tego sektora ogranicza się on do konkretnego 
rodzaju umów (do podsektora). W tym kontekście należy 
przede wszystkim stwierdzić, że podatek od osób praw­
nych jest podatkiem, którego zakres stosowania obejmuje 
wszystkie przedsiębiorstwa, niezależnie od sektora, 
w którym prowadzą działalność. Zwolnienie z tego 
podatku dotyczące wyłącznie sektora ubezpieczeń 
stanowi więc odstępstwo od ogólnego systemu podatku 
od osób prawnych, w szczególny sposób sprzyjając 
niektórym przedsiębiorstwom. To samo dotyczy zwol­
nienia z terytorialnego podatku od działalności gospodar­
czej. Ponadto przedmiotowe wyłączenie sprzyja również, 
w ramach sektora ubezpieczeń, zawieraniu niektórych 
umów ubezpieczenia zdrowotnego, w przedmiotowym 
przypadku solidarnych i odpowiedzialnych umów ubez­
pieczenia zdrowotnego. Środek sprzyja więc podmiotom 
związanym „solidarnymi” umowami, kosztem 
podmiotów związanych umowami „klasycznymi”. 

(112) Ponadto oprócz faktu, że w ramach sektora ubezpieczeń 
prowadzi się wymianę handlową w Unii Europejskiej, 
należy przypomnieć, że gdy państwo członkowskie przy­
znaje pomoc danemu przedsiębiorstwu, poziom działal­
ności tego przedsiębiorstwa wewnątrz kraju może się 
utrzymać lub zwiększyć, co skutkuje zmniejszeniem 
szans przedsiębiorstw mających siedzibę w innych 
państwach członkowskich na wejście na rynek tego 
państwa członkowskiego ( 41 ). 

(113) Pozycja zainteresowanych przedsiębiorstw zostanie 
zatem wzmocniona, jeżeli chodzi o wymianę handlową 
w Unii Europejskiej. Środek ten może więc doprowadzić 
do zakłóceń konkurencji oraz wpływać na wymianę 
handlową w Unii Europejskiej. 

(114) W związku z tym należy stwierdzić, że pierwszy środek 
faktycznie stanowi pomoc państwa w rozumieniu art. 
107 ust. 1 TFUE. Francja nie kwestionuje tej kwalifikacji. 

Analiza zgodności środka z rynkiem wewnętrznym na 
podstawie art. 107 ust. 2 lit. a) TFUE 

(115) Ponieważ zgłoszony środek stanowi pomoc państwa, 
należy przeprowadzić analizę jego zgodności z rynkiem 
wewnętrznym. Władze francuskie uważają, że przedmio­
towy środek stanowi pomoc państwa zgodną z rynkiem 
wewnętrznym na podstawie art. 107 ust. 2 lit. a) TFUE. 

(116) Artykuł 107 ust. 2 lit. a) TFUE stanowi: „Zgodna 
z rynkiem wewnętrznym jest: a) pomoc o charakterze 
socjalnym przyznawana indywidualnym konsumentom, 
pod warunkiem że jest przyznawana bez dyskryminacji 
związanej z pochodzeniem produktów”. 

(117) Środek pomocy państwa jest zgodny z rynkiem 
wewnętrznym na podstawie tego postanowienia, jeżeli 
spełnione są łącznie trzy następujące warunki: 

1) pomoc ma charakter socjalny; 

2) pomoc przyznaje się konsumentom indywidualnym; 

3) pomoc przyznaje się bez dyskryminacji związanej 
z pochodzeniem produktów. 

(118) Przede wszystkim należy stwierdzić, że art. 107 ust. 2 
TFUE jest odstępstwem od zasady zakazu pomocy 
państwa, o której mowa w art. 107 ust. 1 TFUE i w 
związku z tym należy zastosować do niego zwężającą 
interpretację ( 42 ).
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( 39 ) Zob. wyrok Trybunału Sprawiedliwości z dnia 22 czerwca 2006 r. 
w sprawach połączonych C-182/03 i C-217/03, Forum 187 ASBL, 
Rec. 2006 s. I-5479, pkt 86 oraz przytoczone orzecznictwo. 

( 40 ) Wyrok Trybunału z dnia 24 lipca 2003 r. w sprawie C-280/00, 
Altmark Trans i Regierungspräsidium Magdeburg, Rec. 2003 s. I- 
7747. 

( 41 ) Zob. w tym kontekście w szczególności wyrok Trybunału z dnia 7 
marca 2002 r. w sprawie C-310/99 Włochy/Komisja, Rec. 2002 s. 
I-2289, pkt 84. 

( 42 ) W zakresie wykładni zwężającej art. 107 ust. 2 TFUE – zob. wyrok 
Trybunału z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie C-278/00, Grecja 
przeciwko Komisji, Rec. 2000 s. I-3997, pkt 81–82 oraz wyrok 
Sądu Pierwszej Instancji z dnia 15 czerwca 2005 r. w sprawie T- 
171/02, Regione autonoma della Sardegna przeciwko Komisji, 
Zb.Orz. 2005 s. II-2123, pkt 165–166.



(119) Jeżeli chodzi w szczególności o stosowanie art. 107 ust. 
2 lit. a) TFUE, należy jednak zauważyć, że praktyka decy­
zyjna Komisji nie wyklucza przyznania pomocy pośred­
nikowi, który odpowiada za przeniesienie jej na indywi­
dualnych konsumentów ( 43 ). W takim przypadku 
konieczne jest jednak, aby wprowadzony mechanizm 
gwarantował faktyczne przeniesienie pomocy na konsu­
menta końcowego. 

(120) Komisja uważa, że charakter socjalny (pierwsze kryte­
rium) środka został wykazany, gdyż jego celem jest 
umożliwienie uzyskania uzupełniającego ubezpieczenia 
zdrowotnego osobom, które ze względu na swój wiek, 
stan zdrowia lub zasoby finansowe mają utrudniony 
dostęp do uzupełniającego ubezpieczenia zdrowotnego. 
Artykuł 207 ogólnego kodeksu podatkowego przewiduje 
kryteria o charakterze socjalnym, które muszą spełnić 
zakłady ubezpieczeń, by skorzystać z pomocy 
w ramach środka ( 44 ). Kryteria te wprowadzają minimalne 
wartości udziału niektórych grup społecznych znajdują­
cych się w trudnej sytuacji, takich jak osoby o niskich 
dochodach lub osoby starsze, w portfelu ubezpieczeń 
zainteresowanych ubezpieczycieli. Wstępny projekt 
dekretu przekazany przez władze francuskie, który 
określa pewne szczegółowe zasady różnicowania stawek 
w zależności od sytuacji socjalnej ubezpieczonych ( 45 ), 
potwierdza charakter socjalny środka na rzecz grup 
społecznych znajdujących się w trudnej sytuacji. 

(121) Natomiast analiza przeprowadzona przez Komisję nie 
pozwoliła uznać, że środek faktycznie przenosi korzyść 
na indywidualnych konsumentów (drugie kryterium). 

(122) Według władz francuskich pomoc przyznana przedsię­
biorstwom przynosi pośrednio korzyść indywidualnym 
konsumentom. Silna konkurencja na rynku uzupełniają­
cego ubezpieczenia zdrowotnego gwarantuje przenie­
sienie pomocy otrzymanej przez przedsiębiorstwa na 
konsumenta poprzez ustalenie kwoty składek do opła­
cenia przez konsumenta. 

(123) W tym względzie należy zauważyć, że zastosowane 
przez Francję zwolnienie z podatku od solidarnych 
umów ubezpieczenia zdrowotnego zostało uznane 
przez Komisję za pomoc zgodną z rynkiem 
wewnętrznym zgodnie z art. 107 ust. 2 lit. a) TFUE ( 46 ). 
W tym przypadku nie było bowiem wątpliwości, że 
zwolnienie z podatku w pierwszej kolejności przyspa­
rzało korzyści indywidualnym konsumentom, którzy 
faktycznie byli obciążani tym podatkiem. Kwota podatku 

stanowiła składnik kwoty składek, a zwolnienie 
z podatku na rzecz solidarnych umów obniżało kwotę 
składek o taką samą kwotę jak kwota podatku. 

(124) W niniejszej sprawie pomoc nie została przyznana 
poprzez zwolnienie z podatku pośredniego, proporcjo­
nalnie do kwoty składek obciążających ubezpieczonych, 
lecz poprzez zwolnienie z podatku dochodowego od 
osób prawnych, który oblicza się na podstawie dochodu 
uzyskanego przez zakład ubezpieczeń od wszystkich 
ubezpieczonych, którzy zawarli solidarną 
i odpowiedzialną umowę. 

(125) Faktyczne przeniesienie zwolnienia z podatku dochodo­
wego od osób prawnych na konsumenta końcowego jest 
co najmniej niepewne. Z drugiej strony Komisja nie 
posiada informacji pozwalających wykazać, że podatek 
dochodowy od osób prawnych (i zwolnienie z takiego 
podatku) faktycznie przenosi się na indywidualnego 
konsumenta na danym rynku. Ponadto najnowsze spra­
wozdanie francuskiego Trybunału Obrachunkowego 
wskazało na wystąpienie bardzo znaczących wzrostów 
marż w sektorze ubezpieczenia zdrowotnego w trakcie 
ostatnich lat (z 12 % w 2003 r. do 23 % w 2007 r.) ( 47 ). 
W związku z tym znacznym wzrostem marż trudno jest 
stwierdzić istnienie mechanizmu rynkowego gwarantują­
cego faktycznie przeniesienie zwolnienia z podatku 
dochodowego od osób prawnych na konsumenta końco­
wego. 

(126) CTIP zauważa ponadto, że część dochodów musi zostać 
przeznaczona na ustanowienie rezerw w celu wywiązania 
się ze zobowiązań w zakresie wypłacalności i że rzeczą 
całkiem normalną byłaby więc sytuacja, w której przy­
najmniej część korzyści służy do częściowego lub całko­
witego pokrycia corocznego zwiększenia wymagań 
w zakresie wypłacalności. Argument ten ma dowodzić, 
że środek doprowadzi raczej do wzrostu dochodów 
ubezpieczycieli niż do obniżki kosztów ubezpieczenia 
od odnośnego ryzyka ponoszonych przez konsumentów. 

(127) Ponadto argument Francji, zgodnie z którym umowy 
uzupełniającego ubezpieczenia zdrowotnego stanowią 
produkt lojalnościowy dla ubezpieczycieli, którzy byli 
zachęcani do prowadzenia atrakcyjnej polityki 
w zakresie stawek, nie podważa w żadnym razie oceny 
dokonanej przez Komisję. Należy bowiem przypomnieć, 
że art. 107 ust. 2 lit. a) TFUE wymaga, aby korzyść 
została faktycznie przeniesiona na indywidualnych 
konsumentów. W konsekwencji istnienie zwykłej zachęty 
do przeniesienia części korzyści na konsumentów końco­
wych nie może stanowić spełnienia wymogu jej faktycz­
nego przeniesienia. 

(128) Komisja uważa więc, że środek nie gwarantuje faktycz­
nego przeniesienia korzyści na indywidualnych konsu­
mentów, jak tego wymaga art. 107 ust. 2 lit. a) TFUE.
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( 43 ) Zob. w tym względzie decyzję Komisji z dnia 30 maja 2007 r. 
w sprawie uzupełniającej ochrony socjalnej urzędników państwo­
wych, N 911/2006, motywy 34–36. 

( 44 ) Zob. opis tych kryteriów w motywie 20 niniejszej decyzji. 
( 45 ) Zgodnie z tym projektem dekretu co najmniej 75 % kwalifikujących 

się umów musi przewidywać: 1) albo nieodpłatnie i przynajmniej 
według stawek obowiązujących w ramach zabezpieczenia społecz­
nego utrzymanie wszystkich gwarancji przewidzianych w umowie 
dla ubezpieczonego, a w stosownych przypadkach dla uprawnio­
nych członków jego rodziny, przez sześć miesięcy od chwili utraty 
pracy przez ubezpieczonego, stwierdzenia jego inwalidztwa lub 
daty jego zgonu; 2) albo ponoszenie przez ubezpieczyciela przez 
okres jednego roku 30 % składek ubezpieczonych, którzy tracą 
pracę, stażystów w wieku poniżej 26 lat i osób pozostających 
częściowo lub całkowicie na utrzymaniu innych osób. 

( 46 ) Zob. decyzja Komisji z dnia 2 czerwca 2004 r. przytoczona 
powyżej, przypis 7. 

( 47 ) Dochodzenie w sprawie podziału finansowania wydatków zdrowot­
nych od 1996 r. i transferów dokonywanych między systemem 
obowiązkowego ubezpieczenia zdrowotnego, systemem ubezpie­
czenia uzupełniającego a gospodarstwami domowymi, Trybunał 
Obrachunkowy, kwiecień 2008 r.



(129) Analiza przeprowadzona przez Komisję potwierdza 
również nieprzestrzeganie warunku dotyczącego braku 
dyskryminacji związanej z pochodzeniem produktu 
(trzecie kryterium). Aby mieć pewność, że warunek ten 
jest spełniony, należy sprawdzić, czy konsumenci uzys­
kali odnośną pomoc, bez względu na podmiot gospo­
darczy dostarczający produkt lub świadczący usługę, 
które mają służyć celu socjalnego wskazanego przez 
zainteresowane państwo członkowskie oraz czy nie 
istnieje jakakolwiek inna bariera wejścia dla ubezpieczy­
cieli mających siedziby w Unii Europejskiej ( 48 ). Poza 
warunkami dotyczącymi rodzaju kwalifikowalnych 
umów przedsiębiorstwa zamierzające skorzystać 
z systemu muszą przestrzegać progów dotyczących 
liczby (120 000/150 000 umów) lub udziału (wskaźnik 
85 %/93 %) solidarnych i odpowiedzialnych umów w ich 
portfelu umów uzupełniającego ubezpieczenia zdrowot­
nego. 

(130) Władze francuskie uważają, że progi te stanowią zachętę 
do masowego rozwoju tego rodzaju umów, poprzez 
podział ryzyka skutkującego niemal pewnymi stratami, 
które związane jest z wiekiem lub poziomem zasobów 
ubezpieczonego w ich portfelu, a ponadto są niezbędne, 
aby uniknąć ograniczenia korzyści podatkowej do zbyt 
małej części działalności ubezpieczycieli, a tym samym 
osiągnąć cele związane z solidarnością i podziałem 
ryzyka. Osiągnięcie celu socjalnego przez środek można 
zapewnić wyłącznie poprzez mechanizm narzucający 
zakładom ubezpieczeń posiadanie w portfelu umów 
ubezpieczenia zdrowotnego pewnej minimalnej liczby 
lub znaczącego udziału solidarnych i odpowiedzialnych 
umów. Przy braku takiego mechanizmu progowego 
żaden przepis nie pozwoliłby na zapewnienie wzrostu 
odsetka osób objętych ubezpieczeniem w grupach 
społecznych obecnie nieobjętych ubezpieczeniem, 
a zwolnienia podatkowe przysparzałyby jedynie nadzwy­
czajne dochody dla ubezpieczycieli. Próg wyrażony jako 
wartość procentowa pozwala małym ubezpieczycielom, 
których niemal cała działalność ograniczałaby się do 
tych umów, a którzy nie osiągają tylko progu ilościo­
wego, skorzystanie ze środka, podczas gdy progi wyra­ 
żone w wartościach absolutnych pozwalałyby ubezpie­
czycielom oferującym znaczące liczby tego rodzaju 
umów (ale nie wyłącznie takich umów) na skorzystanie 
ze środka. 

(131) Komisja stwierdza przede wszystkim, że władze francu­
skie nie dostarczyły żadnych dokładnych informacji na 
temat aktualnego rozkładu solidarnych 
i odpowiedzialnych umów pomiędzy poszczególnych 
uczestników rynku ani informacji dotyczących liczby 
i udziału tych umów w ich portfelach. Z analizy prze­
prowadzonej przez Komisję wynika jednak, że towarzy­
stwa ubezpieczeń wzajemnych i ich związki są prawnie 
zobowiązanie do oferowania wyłącznie solidarnych 
umów ( 49 ). Okazuje się również, że w praktyce fundusze 
emerytalne podlegają temu samemu obowiązkowi. Towa­
rzystwa ubezpieczeń wzajemnych i fundusze emerytalne 
powinny więc zawsze spełniać kryterium progu wyrażo­
nego jako wartość procentowa, podczas gdy zakłady 

ubezpieczeń o niewielkim udziale w rynku solidarnych 
umów, a które chcą na nim inwestować, mogłyby mieć 
trudności w spełnianiu kryteriów w zakresie progów 
(zarówno pod względem udziału, jak i wartości 
bezwzględnej), a tym samym w skorzystaniu ze zwolnień 
podatkowych. Dotyczy to w szczególności zakładów 
ubezpieczeń posiadających obecnie duży portfel „klasycz­
nych” umów uzupełniającego ubezpieczenia zdrowot­
nego, niespełniających warunków zaklasyfikowania do 
solidarnych umów. 

(132) W tym kontekście progi nie prowadzą więc do równo­
rzędnego wysiłku, bez względu na ubezpieczyciela, i nie 
mają efektu zachęty dla ubezpieczycieli spełniających już 
kryteria w zakresie progów (w szczególności towarzystw 
ubezpieczeń wzajemnych, ich związków i funduszy 
emerytalnych). Wbrew temu, co twierdzi Francja, wpro­
wadzenie progów nie pozwala na uniknięcie ewentual­
nych nadzwyczajnych dochodów. 

(133) Według Komisji progi ten doprowadzą po prostu do 
dyskryminacji związanej z pochodzeniem produktu. 
Wydaje się więc, że progi mogą wykluczać niektórych 
ubezpieczycieli z korzystania ze zwolnienia, nawet 
chociaż oferowaliby oni solidarne i odpowiedzialne 
umowy, które władze francuskie chcą wspierać. Istnienie 
tych progów mogłoby ponadto stanowić korzyść dla 
ubezpieczycieli już obecnych na rynku i stanowić barierę 
wejścia na dany rynek dla niektórych podmiotów, które 
nie mogłyby lub obawiałyby się, że nie mogą ich prze­
strzegać. 

(134) Ponadto kwota pomocy może prawdopodobnie różnić 
się pomiędzy ubezpieczycielami w zależności od 
dochodów zrealizowanych w ramach odnośnych 
operacji, co nie jest zgodne z wymogiem, zgodnie 
z którym konsumenci muszą odnosić korzyść z danej 
pomocy bez względu na podmiot gospodarczy dostar­
czający produkt lub świadczący usługę, które mają służyć 
osiągnięciu celu socjalnego wskazanego przez zaintereso­
wane państwo członkowskie ( 50 ). 

(135) Należy więc stwierdzić, że zgłoszony przez Francję 
program pomocy na rzecz rozwoju solidarnych 
i odpowiedzialnych umów nie jest zgodny z rynkiem 
wewnętrznym na podstawie art. 107 ust. 2 lit. a) TFUE. 

Analiza zgodności środka z rynkiem wewnętrznym na 
podstawie innych postanowień art. 107 TFUE 

(136) Chociaż Francja nie powołuje się w sposób wyraźny na 
inne postanowienia dotyczące zgodności pomocy 
państwa z rynkiem wewnętrznym, należy jednak stwier­
dzić, że żadne kryterium zgodności z rynkiem 
wewnętrznym przewidziane w art. 107 ust. 2 i 3. 
TFUE, nie znajduje zastosowania w niniejszej sprawie.

PL 31.5.2011 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 143/29 

( 48 ) Por. wytyczne Komisji dotyczące stosowania art. 92 i 93 Traktatu 
WE i art. 61 porozumienia EOG do pomocy państwa w sektorze 
lotniczym (Dz.U. C 350 z 10.12.1994, s. 11). 

( 49 ) Kodeks ubezpieczeń wzajemnych, art. L112-1 akapit drugi. 

( 50 ) Zob. wyrok Sądu Pierwszej Instancji w sprawach połączonych T- 
116/01 i T-118/01, P&O European Ferries, Rec. z 2003 s. II-2957, 
pkt 163.



(137) Jeżeli chodzi o postanowienia art. 107 ust. 2 TFUE, inne 
niż postanowienia zawarte w lit. a), należy stwierdzić, że 
wszystko wskazuje na to, iż kryteria zgodności 
z rynkiem wewnętrznym przewidziane w lit. b) i c) nie 
znajdują zastosowania w niniejszej sprawie. 

(138) Na podstawie art. 107 ust. 3 lit. c) TFUE za zgodną 
z rynkiem wewnętrznym można uznać pomoc przezna­
czoną na ułatwianie rozwoju niektórych działań gospo­
darczych lub niektórych regionów gospodarczych, o ile 
nie zmienia warunków wymiany handlowej w zakresie 
sprzecznym ze wspólnym interesem. 

(139) Według FNMF pomoc jest przeznaczona na ułatwienie 
rozwoju uzupełniających ubezpieczeń zdrowotnych, 
które wykazują solidarny i odpowiedzialny charakter 
w sposób niewpływający na warunki wymiany handlowej 
w zakresie sprzecznym ze wspólnym interesem. Mimo 
swoich wniosków Komisja nie uzyskała jednak od 
władz francuskich danych liczbowych pozwalających na 
potwierdzenie możliwości zastosowania kryterium zgod­
ności z rynkiem wewnętrznym wymienionego 
w poprzednim motywie ani dotyczących wpływu istnie­
jących środków podatkowych na rozpowszechnianie soli­
darnych i odpowiedzialnych umów, ani dotyczących 
stosunku pomiędzy przewidywaną dodatkową korzyścią 
a dodatkowymi kosztami lub wymogami związanymi 
z zarządzaniem tego typu umowami. Komisja nie jest 
więc w stanie upewnić się co do koniecznego 
i proporcjonalnego charakteru nowych planowanych 
zwolnień z punktu widzenia osiągnięcia opisanego celu. 
W każdym razie należy stwierdzić, że zwolnienie 
z podatku dochodowego od osób prawnych nie jest 
związane z realizacją inwestycji ani tworzeniem miejsc 
pracy lub szczególnym projektami. Środek ma więc 
charakter stałego zmniejszenia kosztów stanowiące 
pomoc na działalność operacyjną, której nie można, 
zgodnie z utrwaloną praktyką, uznać za zgodną 
z rynkiem wewnętrznym na podstawie art. 107 ust. 3 
TFUE. 

(140) Ponadto Francja nie powołała się żadne inne kryterium 
zgodności z rynkiem wewnętrznym przewidziane w art. 
107 ust. 3 TFUE. 

Istnienie usługi świadczonej w ogólnym interesie gospodarczym 
zgodnej z rynkiem wewnętrznym na podstawie art. 106 ust. 2 
TFUE 

(141) Według CTIP środki oparte na porozumieniach 
i układach zbiorowych, takie jak przedmiotowy środek, 
mają na celu wypełnienie braków w systemie zabezpie­
czenia społecznego. Komisja zauważa, że CTIP nie powo­ 
łuje się wyraźnie na istnienie usługi świadczonej 
w ogólnym interesie gospodarczym, a Francja, do której 
należy wykazanie zgodności przedmiotowej pomocy 
z Traktatem, nie powołuje się na art. 106 ust. 2 TFUE. 
W tych okolicznościach Komisja nie jest w stanie ocenić 
zgodności przedmiotowej pomocy z rynkiem 
wewnętrznym w świetle art. 106 ust. 2 TFUE. Ponadto 
Komisji zauważa, co następuje. 

(142) Artykuł 106 ust. 2 TFUE stanowi, że przedsiębiorstwa 
zobowiązane do zarządzania usługami świadczonymi 
w ogólnym interesie gospodarczym lub mające charakter 
monopolu skarbowego podlegają normom Traktatów, 
zwłaszcza regułom konkurencji, w granicach, w jakich 
ich stosowanie nie stanowi prawnej lub faktycznej prze­
szkody w wykonywaniu poszczególnych zadań im 
powierzonych. Rozwój handlu nie może być naruszony 
w sposób pozostający w sprzeczności z interesem Unii. 

(143) Z orzecznictwa Trybunału Sprawiedliwości wynika, że 
z wyjątkiem sektorów, w których kwestia ta jest już 
przedmiotem uregulowań w ramach przepisów Unii 
Europejskiej, państwa członkowskie posiadają szeroką 
swobodę uznania co do rodzaju usług, które można 
uznać za usługi świadczone w ogólnym interesie gospo­
darczym. Nawet zakładając, że w niniejszym przypadku 
mamy do czynienia z usługą świadczoną w ogólnym 
interesie gospodarczym (czego Francja nie twierdzi), 
należy zauważyć, że do celów art. 106 ust. 2 TUFE 
rekompensata przekazana przedsiębiorstwom, którym 
powierzono zadania świadczenia usługi publicznej, nie 
może przekraczać kosztów świadczenia usługi 
publicznej, biorąc pod uwagę związane z nią przychody 
oraz umiarkowane wynagrodzenie za wykonywanie tych 
obowiązków. 

(144) W tym względzie wystarczy zauważyć, że przedmiotowy 
środek podatkowy nie zawiera mechanizmu pozwalają­
cego wykluczyć nadmierną rekompensatę w stosunku do 
kosztów obowiązku ponoszonych prze odnośne 
podmioty. Należy stwierdzić, że kwota przedmiotowej 
pomocy (zwolnienia podatkowe dotyczące odnośnych 
operacji) w żaden sposób nie jest związana dodatkowymi 
kosztami ponoszonymi przez ubezpieczycieli. Nie jest 
także związana ze składami opłacanymi przez ubezpie­
czonych ani z liczbą umów. 

(145) W tym kontekście Komisja stwierdza, że przedmiotowy 
środek nie mógłby w żadnym razie zostać uznany za 
zgodny z rynkiem wewnętrznym na podstawie art. 
106 ust. 2 TFUE. 

VIII. 2. Odliczenie od podatku kwot przydzielonych 
na rezerwę na wyrównanie szkodowości 
w odniesieniu do niektórych zbiorowych umów 

ubezpieczenia uzupełniającego 

Opis rynku ubezpieczeń emerytalno-rentowych we Francji 

(146) Rynek ubezpieczeń emerytalno-rentowych skupia 
podmioty, których celem jest zapobieganie ryzyku 
zgonu, ryzyku dotyczącemu integralności fizycznej 
osoby lub związanemu z macierzyństwem czy też ryzyku 
niezdolności do pracy lub inwalidztwa, lub ryzyku utraty 
pracy ( 51 ) oraz objęcie tych rodzajów ryzyka ubezpiecze­
niem w uzupełnieniu ustawowego systemu zabezpie­
czenia społecznego.

PL L 143/30 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 31.5.2011 

( 51 ) Artykuł 1 ustawy nr 89-1009 z dnia 31 grudnia 1989 r. wzmac­
niającej gwarancje oferowane osobom ubezpieczonym od określo­
nego ryzyka.



(147) Ubezpieczenia emerytalno-rentowe pozwalają: 

— na ułatwienie dostępu do usług medycznych, zapew­
niając dodatkowy zwrot wydatków na zdrowie 
w razie choroby, macierzyństwa, wypadku itp., 

— na zapewnienie całkowitego lub częściowego utrzy­
mania wynagrodzenia w razie przerwania pracy, 
inwalidztwa lub niezdolności do pracy, 

— na zagwarantowanie kapitału i renty dla współmał­ 
żonka i dzieci w razie zgonu ubezpieczonego, 

— na zapewnienie dodatku finansowego w razie 
niezdolności do pracy. 

(148) Na rynku istnieją trzy rodzaje przedsiębiorstw: przedsię­
biorstwa, których działalność reguluje kodeks ubezpie­
czeń (zakłady ubezpieczeń, towarzystwa ubezpieczeń 
wzajemnych i spółki zależne banków), towarzystwa 
ubezpieczeń wzajemnych, których działalność reguluje 
kodeks ubezpieczeń wzajemnych, i fundusze emerytalne, 
których działalność reguluje kodeks zabezpieczenia 
społecznego. 

(149) Do ubezpieczenia emerytalno-rentowego można przy­
stąpić zbiorowo, przystępując do zbiorowej umowy za 
pośrednictwem pracodawcy, sektora branżowego lub 
międzybranżowego, albo indywidualnie, zwracając się 
bezpośrednio do zakładu ubezpieczeń lub towarzystwa 
ubezpieczeń wzajemnych. 

(150) Obecnie bardzo duża część pracowników jest objęta 
zbiorową umową ubezpieczenia emerytalno-rentowego. 
Przystąpienie może mieć charakter obowiązkowy lub 
dobrowolny. 

(151) Zbiorowy system emerytalno-rentowy wpisuje się 
w trójstronną relację: 

— pracodawca bierze na siebie zobowiązanie wobec 
pracowników i w związku z tym podpisuje umowę 
ubezpieczenia ( 52 ), 

— ubezpieczyciel ubezpiecza od ryzyka w zamian za 
pobierane składki, 

— pracownicy są beneficjentami. 

(152) Według szacunków przekazanych przez władze francu­
skie za 2005 r., rynek ubezpieczeń emerytalno-rento­
wych odnotował roczne obroty w wysokości 20 mld 
EUR (ubezpieczenia zbiorowe i indywidualne). Zakłady 
ubezpieczeń reprezentowały największą część tego rynku, 
skupiając 71 % pobieranych składek, podczas gdy 
fundusze emerytalne i towarzystwa ubezpieczeń wzajem­
nych reprezentowały 21 % i 8 % rynku. Należy jednak 
uściślić, że te ostatnie dane odnoszą się do wszystkich 
kategorii umów w tym sektorze: umowy indywidualnej, 
umowy zbiorowej w systemie dobrowolnego uczest­
nictwa i umowy zbiorowej w systemie obowiązkowego 
uczestnictwa. 

(153) Władze francuskie uważają ponadto, że wartość rynku 
branżowych umów opartych na procedurze wyzna­
czania ( 53 ) w odniesieniu do ryzyka zgonu, niezdolności 
do pracy i inwalidztwa przekracza 4 mld EUR i że 
umowy te obejmują prawie wszystkie operacje 
w zakresie ubezpieczeń emerytalno-rentowych realizo­
wane przez fundusze emerytalne (4,2 mld EUR) oraz 
część umów zbiorowych zakładów ubezpieczeń 
i towarzystw ubezpieczeń wzajemnych. Nie przekazano 
jednak żadnych dokładnych danych dotyczących udziału 
tych ostatnich w rynku umów opartych na procedurze 
wyznaczania. 

Charakter przedmiotowego środka umożliwiający uznanie go za 
pomoc państwa 

(154) Chociaż w swoim zgłoszeniu Francja dopuściła uznanie 
środka za pomoc państwa, następnie zwróciła uwagę, że 
przynajmniej części sytemu nie należy uznawać za 
pomoc państwa w rozumieniu art. 107 ust. 1 TFUE 
z uwagi na specyfikę umów ubezpieczeń opartych na 
procedurze wyznaczania (ścisłe ograniczenia w zakresie 
stawek, wyboru ryzyka i zarządzania), która powoduje, 
że umowy te są szczególnie narażone na ryzyko wahań 
szkodowości w stosunku do pierwotnych szacunków 
i która w pełni uzasadnia zastosowanie szczególnie 
ostrożnego systemu przydzielania kwot na rezerwę, 
a tym samym możliwość odliczenia kwot przydzielonych 
na rezerwę w większym zakresie, przy czym system ten 
nie powoduje wystąpienia korzyści. 

(155) Francja uważa więc, że część odliczenia od podatku kwot 
przydzielonych na rezerwę w odpowiednich 
i zaostrzonych warunkach poza powszechnie obowiązu­
jącym systemem podatkowym, przewidzianym w art. 39 
quinquies GB ogólnego kodeksu podatkowego, jest więc 
uzasadniona z punktu widzenia przepisów prawa i norm 
ostrożnościowych i nie stanowi korzyści. 

(156) Należy więc sprawdzić przede wszystkim, czy środek 
prowadzi do występowania korzyści na rzecz zaintereso­
wanych zakładów ubezpieczeń.
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( 52 ) Z chwilą rozpoczęcia opłacania składek przez pracodawcę (w 
całości lub części) wszyscy zainteresowani pracownicy muszą przy­
stąpić do umowy emerytalno-rentowej zawartej przez przedsiębior­
stwo lub branżę. 

( 53 ) Na koniec 2006 r. istniało ponad 100 układów zbiorowych ubez­
pieczających pracowników od ryzyka zgonu, niezdolności do pracy 
i inwalidztwa oraz wyznaczających fundusz emerytalny.



(157) Zgodnie z art. 39 ust. 1 pkt 5 wyżej wspomnianego 
kodeksu odliczeniu podlegają „rezerwy ustanowione 
w celu rozwiązania problemu strat lub wyraźnie określo­
nych kosztów, których wystąpienie jest prawdopodobne 
w związku z trwającymi wydarzeniami, pod warunkiem 
że zostały faktycznie stwierdzone w zapisach księgowych 
za dany rok obrotowy”. W niektórych przypadkach 
w kodeksie przewidziano możliwość odliczenia ryczałto­
wego w odniesieniu do niektórych rodzajów operacji. 
Dotyczy to w szczególności obszaru ubezpieczeń 
i reasekuracji, w odniesieniu do których artykuły od 39 
quinquies G do 39 quinquies GD kodeksu przewidują 
szczególne przepisy w zakresie odliczania rezerw 
w celu uwzględnienia specyfiki sektora ubezpieczeń, 
w którym działalność polega głównie właśnie na ubez­
pieczaniu od ryzyka. W celu ustalenia ewentualnego 
występowania korzyści należy więc sprawdzić, czy 
operacje objęte zakresem środka faktycznie prowadzą 
do strat lub generują dodatkowe koszty w rozumieniu 
art. 39 ust. 1 pkt 5 wspomnianego wyżej kodeksu 
w zakresie przewidzianym w art. 39 quinquies GD. 

(158) Na wstępie należy więc przyjąć zasadę, zgodnie z którą 
charakter i stopień ryzyka szkodowości w sektorze ubez­
pieczenia uzupełniającego na wypadek zgonu, uszko­
dzenia ciała i inwalidztwa mogą się różnić 
w zależności od rodzajów grup społecznych objętych 
ubezpieczeniem oraz od warunków objęcia ubezpiecze­
niem (umowy indywidualne/zbiorowe, umowy dobro­
wolne/obowiązkowe). 

(159) Umowy wynikające z porozumień na poziomie przedsię­
biorstwa, w tym umowy ubezpieczeń opartych na proce­
durze wyznaczania wynikające z takich porozumień, 
dotyczą ograniczonej grupy społecznej. Prowadzą one 
do powstania ryzyka „szczytu” (ryzyka wystąpienia 
szkody w danym przedsiębiorstwie), nie zawsze umożli­
wiając podział ryzyka w ramach dużej grupy społecznej. 
Umowy zbiorowe obejmujące dany sektor (branżę) 
dotyczą większej grupy społecznej, a więc z założenia 
dają możliwość większego podziału ryzyka. Jeżeli chodzi 
o ten ostatni rodzaj umowy, istnieje jednak ścisła kore­
lacja między szkodowością a okresami kryzysu, mogą­
cymi wpłynąć na cały sektor gospodarczy. Według 
CTIP okresy kryzysu miałyby powodować większą 
zmienność szkodowości na poziomie branży. 

(160) Jeżeli chodzi o zbiorowe umowy ubezpieczenia oparte na 
procedurze wyznaczania wynikające z porozumienia na 
poziomie przedsiębiorstwa, Komisja uważa, że nie ma 
powodu, aby sądzić, że charakter i stopień (a tym 
samym zmienność) ryzyka szkodowości są zdecydowanie 
inne niż w sytuacji, w której ten sam rodzaj umowy 
zawiera się bez obustronnej negocjacji między związkiem 
zawodowym a pracodawcami (a więc poza procedurą 
wyznaczania). 

(161) Ponadto wobec braku szczegółowych informacji dotyczą­
cych częstotliwości występowania szkód w tym sektorze 
nie można stwierdzić, że zmiany ryzyka w zakresie 
sektorowych umów ubezpieczenia opartych na proce­
durze wyznaczania (umów charakteryzujących się 
większą zależnością od koniunktury, lecz także wyższym 

stopniem podziału ryzyka) miałyby większą skalę niż 
zmiany tego samego ryzyka odnośnie do umów na 
poziomie przedsiębiorstwa (umów charakteryzujących 
się szczytowym ryzykiem oraz niższym stopniem 
podziału ryzyka). 

(162) Ponadto nawet gdyby wspomniane przez Francję ograni­
czenia w zakresie umów ubezpieczenia opartych na 
procedurze wyznaczania faktycznie skutkowały dodat­
kową presją na poziomie składek pobieranych przez 
zakłady ubezpieczeń, należy stwierdzić, że stanowi to 
okoliczność mogącą wpłynąć na dochody, a nie na 
koszty wynikające ze szkód. Taki rodzaj ryzyka (utrata 
dochodów) nie jest więc objęty art. 39 ust. 1 pkt 5 
ogólnego kodeksu podatkowego i w związku z tym nie 
może go dotyczyć odliczenie od podatku kwot przydzie­
lonych na rezerwę. 

(163) Między umowami zawierającymi klauzulę wyznaczenia 
a umowami grupowymi na poziomie przedsiębiorstwa 
obejmującymi takie samo ryzyko nie wykazano więc 
różnicy w odniesieniu do ryzyka. W związku z tym 
dodatkowa możliwość odliczenia podatkowego przewi­
dziana w art. 39 quinquies GD skutkuje obniżeniem lub 
zniesieniem podatku od osób prawnych, który zaintere­
sowane przedsiębiorstwa w normalnych warunkach 
musiałyby zapłacić. W związku z tym dodatkowe odli­
czenie stanowi korzyść gospodarczą. 

(164) Jeżeli chodzi o odniesienia Francji i CTIP do ewentual­
nego świadczenia usługi publicznej, Komisja zwraca 
uwagę, że warunki określone w przypadku sprawy 
Altmark (w odniesieniu do wykluczenia samego uznania 
za pomoc w niektórych przypadkach dotyczących usług 
świadczonych w ogólnym interesie gospodarczym) nie są 
spełnione w przedmiotowym przypadku (zob. 
w szczególności pkt 189, trzeci warunek Altmark doty­
czący braku nadmiernej rekompensaty). W związku 
z tym w przedmiotowym przypadku przyznano korzyść 
gospodarczą. 

(165) Korzyści wynikające z zastosowania środka przyznaje 
państwo francuskie, które w ten sposób zrzeka się 
poboru dochodów podatkowych. Państwo francuskie 
przyznaje więc przedmiotową korzyść ze środków 
państwowych. 

(166) Z powodów, które podano powyżej w odniesieniu do 
pierwszego środka, drugi środek również ma charakter 
selektywny. Selektywność ta wynika, z jednej strony, 
z faktu, że przedmiotowy środek ogranicza się do 
jednego sektora gospodarki, tj. sektora ubezpieczeń, a z 
drugiej strony – z faktu, że w ramach tego sektora ogra­
nicza się on do konkretnego rodzaju umów (do podsek­
tora). Środek przynosi korzyść niektórym przedsiębior­
stwom w sektorze ubezpieczeń, które zawierają umowy 
zbiorowe obejmujące ryzyko zgonu oraz uszkodzenia 
ciała w ramach procedury wyznaczania przez partnerów 
społecznych. W związku z tym środek nie ma zastoso­
wania do umów obejmujących takie samo ryzyko poza 
procedurą wyznaczania. Ponadto należy stwierdzić, że 
środek nie ma zastosowania do zakładów reasekuracji 
narażonych na ten sam rodzaj ryzyka.
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(167) Należy jednak sprawdzić, czy selektywności tej nie 
uzasadnia charakter i struktura referencyjnego systemu 
podatkowego. Mimo że w ogólnym kodeksie podat­
kowym przewidziano, w zakresie odliczeń kwot przy­
dzielonych na rezerwę, możliwość ryczałtowego odli­
czania kwot na rezerwę w odniesieniu do niektórych 
rodzajów rezerw, należy stwierdzić, że z wyżej wymie­
nionych powodów (zob. motywy 156–163) możliwość 
odliczenia kwoty przekraczającej kwotę określoną w art. 
39 quinquies GB nie jest uzasadniona na podstawie struk­
tury systemu przewidującego rezerwy równe stratom lub 
kosztom, których wystąpienie jest prawdopodobne 
w związku z trwającymi wydarzeniami. 

(168) Ponadto oprócz faktu, że w ramach sektora ubezpieczeń 
prowadzi się wymianę handlową w Unii Europejskiej, 
należy przypomnieć, że gdy państwo członkowskie przy­
znaje pomoc danemu przedsiębiorstwu, poziom działal­
ności tego przedsiębiorstwa wewnątrz kraju może się 
utrzymać lub zwiększyć, co skutkuje zmniejszeniem 
szans przedsiębiorstw mających siedzibę w innych 
państwach członkowskich na wejście na rynek tego 
państwa członkowskiego. Pozycja zainteresowanych 
przedsiębiorstw zostanie wzmocniona, jeżeli chodzi 
o wymiany handlowe w Unii Europejskiej. Należy 
również dodać, że obowiązkowy charakter umów opar­
tych na procedurze wyznaczania sprzyja zakłóceniu 
konkurencji. Środek ten może więc doprowadzić do 
zakłóceń konkurencji oraz wpływać na wymianę hand­
lową w Unii Europejskiej. 

(169) W związku z tym należy stwierdzić, że drugi środek 
faktycznie stanowi pomoc w rozumieniu art. 107 ust. 
1 TFUE w tej mierze, w jakiej przewiduje możliwość 
odliczenia na poziomie wyższym niż przewidziano 
w art. 39 quinquies GB ogólnego kodeksu podatkowego. 

Ocena zgodności środka na podstawie art. 107 ust. 2 lit. a) 
TFUE 

(170) Biorąc pod uwagę, że środek stanowi pomoc państwa, 
należy przystąpić do oceny jego zgodności z rynkiem 
wewnętrznym. Władze francuskie uważają, że przedmio­
towy środek stanowi pomoc państwa zgodną z art. 
107 ust. 2 lit. a) TFUE. 

(171) Komisja uważa przede wszystkim, że charakter socjalny 
(pierwsze kryterium) środka jest ustalony w zakresie, 
w jakim, jak podnoszą władze francuskie, działalność, 
którą zarządza się w ramach klauzuli wyznaczenia, ma 
na celu jak największe rozpowszechnienie wśród pracow­
ników ubezpieczeń od ryzyka, które w niewielkim 
stopniu obejmują ubezpieczenia zapewniane przez fran­
cuski zakład ubezpieczeń społecznych Sécurité Sociale (na 
wypadek zgonu, uszkodzenia ciała i inwalidztwa). 
Charakter socjalny wyraża się poprzez znaczny podział 
ryzyka między pokoleniami i grupami pracowników, 
jednolitość składki (brak dyskryminacji ze względu na 
wiek, płeć i stan zdrowia) oraz zastosowanie środków 
o charakterze socjalnym (prawa do nieodpłatnych usług 

w przypadku bezrobocia, w odniesieniu do dzieci pozos­
tających na utrzymaniu itp.). W ramach umów dobro­
wolnych i całkowicie indywidualnych należy również 
oczekiwać, że grupy pracowników o niskich dochodach 
nie zdecydują się na zawarcie ubezpieczenia od poważ­
nego, ale wyjątkowego ryzyka. 

(172) W decyzji o wszczęciu postępowania Komisja uznała, że 
charakter socjalny środka nie został w pełni wykazany, 
gdy spojrzy się z punktu widzenia etapu zawarcia 
umowy ubezpieczenia (przed wystąpieniem wspomnia­
nych poważnych zdarzeń). Należy jednak stwierdzić, jak 
wskazuje Francja, że przyznanie pomocy przed urzeczy­
wistnieniem się ryzyka poprzez ubezpieczenie obejmu­
jące odnośne rodzaje ryzyka jest faktycznie jedynym 
sposobem na osiągnięcie zamierzonego celu socjalnego. 

(173) Z powodów przedstawionych już w ramach analizy 
pierwszego środka, analiza przedmiotowego środka prze­
prowadzona przez Komisję nie pozwoliła na wykazanie, 
że pomoc gwarantuje skuteczne przeniesienie korzyści na 
indywidualnych konsumentów (drugie kryterium). Dodat­
kowa możliwość odliczenia kwot na rezerwę na wyrów­
nanie szkodowości powoduje obniżenie lub zniesienie 
podatku od osób prawnych, a więc ma taki sam skutek 
równoważny ze skutkiem zwolnienia w ramach pierw­
szego środka. 

(174) Jeżeli chodzi o argument przytoczony przez Komisję 
w decyzji o wszczęciu postępowania, zgodnie z którym 
ewentualne przeniesienie korzyści przyznanej na rzecz 
zakładów ubezpieczeń powinno być korzystne nie 
tylko dla ubezpieczonych/pracowników, lecz także dla 
pracodawców (którzy mają udział finansowy w części 
składek), Francja i CTIP uważają, że udział pracodawcy 
w finansowaniu umownych systemów uzupełniającej 
ochrony socjalnej stanowi element składowy wynagro­
dzenia pracowników i przynosi im korzyść. Komisja 
uważa jednak, że chociaż finansowanie systemu ubezpie­
czeń przez pracodawcę na korzyść pracowników 
faktycznie stanowi korzyść dla pracowników, nie 
można zaprzeczyć, że ewentualne obniżenie składek 
będzie również stanowiło obniżenie kosztów dla praco­
dawcy, a będzie przynosiło mu korzyść. 

(175) Jeżeli chodzi o ewentualną dyskryminację związaną 
z pochodzeniem produktów (trzecie kryterium), Komisja 
potwierdza swoją ocenę, zgodnie z którą wysoki stopień 
koncentracji w rękach funduszy emerytalnych, który 
obecnie dotyczy działalności związanej z umowami 
ubezpieczenia opartymi na procedurze wyznaczania, 
oznacza faktyczną dyskryminację na korzyść tych 
funduszy. Chociaż Francja nie była w stanie przedstawić 
szczegółowych informacji na temat udziału w rynku 
umów ubezpieczenia opartych na procedurze wyzna­
czania różnych uczestników tego rynku, Komisja 
zauważa, że zgodnie z informacjami, którymi dysponuje, 
obecnie znaczną większością umów ubezpieczenia opar­
tych na procedurze wyznaczania zarządzają fundusze 
emerytalne.
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(176) Mimo że, jak stwierdzają władze francuskie, zakład ubez­
pieczeń wyznaczony przez partnerów społecznych 
podlega jedynie ich wyborowi, należy stwierdzić, że 
żaden przepis prawny nie zobowiązuje partnerów 
społecznych, aby przy wyznaczaniu zakładu ubezpieczeń 
dokonywali konkurencyjnego wyboru spośród wszyst­
kich uczestników rynku. FFSA utrzymuje, a władze fran­
cuskie temu nie zaprzeczają, że partnerzy społeczni decy­
dują się najchętniej na utworzenie funduszu emerytal­
nego, którym następnie mogą zarządzać. 

(177) Chociaż z przytoczonego orzecznictwa w sprawie 
Albany wynika, że porozumienia zawarte w ramach 
zbiorowych negocjacji między partnerami społecznymi 
oraz zmierzające do realizacji celów socjalnych nie są 
objęte art. 101 ust. 1 TFUE dotyczącym zakazu porozu­
mień między przedsiębiorstwami, należy stwierdzić, że 
z tego orzecznictwa w żadnym wypadku nie wynika, 
jak wskazano wyżej, że pomoc przyznana ubezpieczycie­
lowi w ramach procedury wyznaczania jest zgodna z art. 
107 ust. 2 lit. a) TFUE. 

(178) Ubezpieczyciele inni niż fundusze emerytalne, 
w szczególności zakłady ubezpieczeń prowadzące dzia­ 
łalność na rynku zbiorowych ubezpieczeń emerytalno- 
rentowych na poziomie przedsiębiorstw, mogą więc 
być przedmiotem dyskryminacji z uwagi na fakt, że part­
nerzy społeczni nie mają obowiązku przeprowadzenia 
konkurencyjnego przetargu, który miałby na celu umoż­
liwienie wszystkim zainteresowanym uczestnikom rynku 
przedstawienie oferty na realizację świadczeń ustalonych 
pomiędzy partnerami społecznymi, oraz dokonania 
wyboru na podstawie wyższej jakości usług lub ich 
niższej ceny. Dla porównania należy zauważyć, że 
niektóre francuskie systemy uzupełniającego ubezpie­
czenia zdrowotnego przewidują mechanizm wyboru 
ubezpieczyciela/ubezpieczycieli w drodze przejrzystej 
procedury przetargowej ( 54 ). 

(179) W związku z tym należy stwierdzić, że nie spełniono 
dwóch z trzech kryteriów zgodności oraz że zgłoszony 
przez Francję program pomocy na rzecz umów opartych 
na procedurze wyznaczania w zakresie ubezpieczeń 
emerytalno-rentowych nie jest zgodny z rynkiem 
wewnętrznym na podstawie art. 107 ust. 2 lit. a) TFUE. 

Ocena zgodności środka z innymi postanowieniami art. 107 
ust. 2 i 3 TFUE 

(180) Wszystko wskazuje na to, że kryteria zgodności 
z rynkiem wewnętrznym przewidziane w art. 107 ust. 
2 lit. b) i c) TFUE nie znajdują zastosowania w niniejszej 
sprawie. 

(181) Jeżeli chodzi o zgodność środka na podstawie art. 107 
ust. 3 lit. c) TFUE, Francja stwierdza, że wykazany cel 
socjalny środka świadczy o znaczeniu, jakie ma przyszły 
rozwój rynku ubezpieczeń emerytalno-rentowych. 
Rozwój ten ma się wpisywać w cele związane ze zdro­
wiem publicznym, zwalczaniem ubóstwa oraz spójnością 

gospodarczą i społeczną, rozwojem dialogu społecznego, 
ochroną pracowników, które są celami Unii Europejskiej 
stanowiącymi przedmiot wspólnego zainteresowania. 
Komisja uważa jednak, że konieczny i proporcjonalny 
charakter środka nie został wykazany. Komisja jest 
zdania, jak już stwierdziła w ramach analizy istnienia 
korzyści, że nic nie uzasadnia wykluczenia korzyści 
wynikającej ze środka w stosunku do umów grupowych 
na poziomie przedsiębiorstw, obejmujących to samo 
ryzyko, ale niezawieranych w ramach procedury wyzna­
czania. Środek jest więc nieproporcjonalny, ponieważ nie 
obejmuje umów zawartych poza procedurą wyznaczania. 
Ponadto należy stwierdzić, jak już to uczyniła Komisja 
w odniesieniu do pierwszego środka, że środek ma 
charakter stałego zmniejszenia kosztów stanowiącego 
pomoc na działalność operacyjną, której nie można, 
zgodnie z utrwaloną praktyką, uznać za zgodną 
z rynkiem wewnętrznym na podstawie art. 107 ust. 3 
TFUE. 

(182) Ponadto Francja nie powołała się na żadne inne kryte­
rium zgodności z rynkiem wewnętrznym przewidziane 
w art. 107 ust. 3 TFUE. 

Istnienie usługi świadczonej w ogólnym interesie gospodarczym 
zgodnej z rynkiem wewnętrznym na podstawie art. 106 ust. 2 
TFUE 

(183) Według Francji i CTIP świadczenia z ubezpieczenia 
uzupełniającego w zakresie ubezpieczeń emerytalno- 
rentowych w ramach procedury wyznaczania można 
uznać za usługi świadczone w ogólnym interesie gospo­
darczym w rozumieniu art. 106 ust. 2 TFUE, 
w szczególności jeżeli przystąpienie do systemu świad­
czeń jest obowiązkowe oraz jeżeli zarządzanie tym 
systemem odbywa się na zasadach parytetowych. CTIP 
odwołuje się również do orzecznictwa Trybunału Spra­
wiedliwości w sprawie Albany ( 55 ), stwierdzając, że 
umowne systemy ochrony socjalnej w systemie obowiąz­
kowego uczestnictwa wypełniają zadanie leżące 
w ogólnym interesie gospodarczym. 

(184) Zgodnie z tym wyrokiem przedsiębiorstwa odpowie­
dzialne za zarządzanie usługami świadczonymi 
w ogólnym interesie gospodarczym lub mające charakter 
monopolu skarbowego podlegają zasadom określonym 
w Traktacie, w szczególności regułom konkurencji, 
w zakresie, w jakim stosowanie tych zasad nie uniemoż­
liwia prawnego lub faktycznego spełnienia szczególnych 
przypisanych im zadań. Ponadto rozwój wymiany hand­
lowej nie może być naruszony w zakresie pozostającym 
w sprzeczności z interesem Unii Europejskiej. 

(185) Jak już wskazano w ramach analizy pierwszego 
środka ( 56 ), państwa członkowskie posiadają dużą 
swobodę uznania, jeżeli chodzi o charakter usług, które 
można uznać za świadczone w ogólnym interesie gospo­
darczym.
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(186) Komisja zwraca również uwagę, że w przytoczonej 
sprawie Albany Trybunał uznał, iż przyznanie wyłącz­
nego prawa do zarządzania dodatkowym programem 
emerytalnym w określonym sektorze można uznać za 
usługę świadczoną w ogólnym interesie gospodarczym, 
podkreślając znaczenie funkcji społecznej przypisywanej 
dodatkowemu zabezpieczeniu emerytalnemu. 

(187) W tym kontekście nie jest wykluczone, że usługi świad­
czone przez ubezpieczycieli w ramach procedury wyzna­
czania przez partnerów społecznych można uznać za 
usługę świadczoną w ogólnym interesie gospodarczym 
w zakresie, w jakim porozumienie między partnerami 
społecznymi w ramach procedury wyznaczania ma 
charakter obowiązkowy w odniesieniu do wszystkich 
przedsiębiorstw danego sektora (lub w odniesieniu do 
zainteresowanego przedsiębiorstwa) i obejmuje ryzyko 
nieobjęte lub objęte w niewystarczającym stopniu 
publicznym systemem zabezpieczenia społecznego. Jak 
już wspomniano w ramach analizy pierwszego 
środka ( 57 ), środki finansowe wspierające taki system 
muszą jednak ograniczać się do tego, co jest konieczne 
w celu rekompensaty dodatkowych kosztów ponoszo­
nych przez ubezpieczycieli z tytułu wykonywania 
obowiązków świadczenia usługi publicznej. 

(188) We wspólnotowych ramach dotyczących pomocy 
państwa w formie rekompensaty z tytułu świadczenia 
usług publicznych ( 58 ) określono warunki, na jakich 
Komisja uznaje taką rekompensatę za zgodną z art. 
106 ust. 2 TFUE. W szczególności wypłacana rekompen­
sata nie może przekraczać kosztów świadczenia usługi 
publicznej, biorąc pod uwagę związane z nią dochody 
oraz umiarkowane wynagrodzenie za wykonywanie 
tych obowiązków. 

(189) W tym względzie należy jednak stwierdzić, że oszczęd­
ność podatkowa wynikająca z dodatkowej możliwości 
odliczenia kwot przydzielonych na rezerwę na wyrów­
nanie szkodowości nie spełnia tego warunku. Nie można 
bowiem ustalić żadnego związku między kwotą oszczęd­
ności podatkowych a kosztami świadczenia usługi 
publicznej. 

(190) W piśmie z dnia 31 października 2008 r. Francja przy­
znaje, że kwota rekompensaty (oszczędności podatko­
wych) z tytułu usługi świadczonej w ogólnym interesie 
gospodarczym jest niezgodna z warunkami określonymi 
we wspólnotowych ramach. Francja uważa jednak, że te 
warunki nie są dostosowane do specyfiki przedmioto­
wych operacji. Według Francji mechanizm odliczeń 
podatkowych jest lepiej dostosowany i bardziej 
elastyczny niż dotacja na podstawie szczegółowej oceny 
kosztów dodatkowych wynikających z zarządzania 
usługą. 

(191) Komisja uważa jednak, że kryteriów określonych we 
wspólnotowych ramach należy przestrzegać w sposób 
ścisły, ponieważ umożliwia to zapewnienie niezbędnej 

równowagi między właściwym funkcjonowaniem usług 
świadczonych w ogólnym interesie gospodarczym, 
z jednej strony, a brakiem rozwoju handlu w zakresie 
sprzecznym z interesem Unii Europejskiej, z drugiej 
strony. 

(192) W związku z tym Komisja uważa, że warunki określone 
w art. 106 ust. 2 TFUE, omówione w ramach wspól­
notowych, nie zostały spełnione i że w związku z tym 
środka nie można uznać za zgodny z rynkiem 
wewnętrznym na podstawie tego postanowienia. 

IX. WNIOSEK 

(193) Komisja stwierdza, że zgłoszone przez Francję programy 
pomocy na rzecz rozwoju solidarnych 
i odpowiedzialnych umów oraz zbiorowych umów ubez­
pieczenia emerytalno-rentowego stanowią pomoc 
państwa w rozumieniu art. 107 ust. 1 TFUE. Komisja 
stwierdza również, że mimo wykazanego celu socjalnego 
przedmiotowych programów pomocy sposoby ich wpro­
wadzania nie spełniają wszystkich warunków określo­
nych w art. 107 ust. 2 i 3 oraz w art. 106 ust. 2 
TFUE. Oba programy pomocy należy więc uznać za 
niezgodne z rynkiem wewnętrznym, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Programy pomocy, które Francja zamierza wdrożyć na rzecz 
rozwoju solidarnych i odpowiedzialnych umów ubezpieczenia 
zdrowotnego oraz rozwoju zbiorowych umów ubezpieczenia 
uzupełniającego od ryzyka zgonu, niezdolności do pracy 
i inwalidztwa, zgodnie z art. 207 ust. 2, art. 1461 ust. 1 
i art. 39 quinquies GD ogólnego kodeksu podatkowego, 
stanowią pomoc państwa niezgodną z rynkiem wewnętrznym. 

W związku z tym przedmiotowe programy pomocy nie mogą 
zostać wprowadzone. 

Artykuł 2 

W terminie dwóch miesięcy od daty notyfikacji niniejszej 
decyzji Francja przekazuje Komisji informacje o środkach podję­
tych w celu jej wykonania. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Republiki Francuskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 26 stycznia 2011 r. 

W imieniu Komisji 
Joaquín ALMUNIA 

Wiceprzewodniczący
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DECYZJA KOMISJI 

z dnia 27 maja 2011 r. 

zezwalająca na wprowadzenie do obrotu pikolinianu chromu jako nowego składnika żywności 
zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 258/97 Parlamentu Europejskiego i Rady 

(notyfikowana jako dokument nr C(2011) 3586) 

(Jedynie tekst w języku angielskim jest autentyczny) 

(2011/320/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 258/97 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 27 stycznia 1997 r. dotyczące 
nowej żywności i nowych składników żywności ( 1 ), 
w szczególności jego art. 7, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 6 kwietnia 2009 r. przedsiębiorstwo Cantox 
Health Sciences International w imieniu Nutrition21 
zwróciło się do właściwych organów Irlandii 
z wnioskiem o zezwolenie na wprowadzenie do obrotu 
pikolinianu chromu jako nowego składnika żywności. 

(2) W dniu 24 kwietnia 2009 r. właściwy organ ds. oceny 
żywności w Irlandii wydał sprawozdanie ze wstępnej 
oceny. W sprawozdaniu tym stwierdzono, że konieczne 
jest przeprowadzenie dodatkowej oceny. 

(3) Komisja poinformowała wszystkie państwa członkowskie 
o wniosku w dniu 30 kwietnia 2009 r. W dniu 
12 sierpnia 2009 r. zwrócono się do Europejskiego 
Urzędu ds. Bezpieczeństwa Żywności (EFSA) 
o dokonanie oceny. 

(4) W dniu 10 listopada 2010 r. na wniosek Komisji EFSA 
przyjął opinię ( 2 ) dotyczącą bezpieczeństwa pikolinianu 
chromu jako źródła chromu dodawanego w celach 
odżywczych do żywności przeznaczonej dla ogółu 
ludności oraz do środków spożywczych specjalnego 
przeznaczenia żywieniowego. W wydanej opinii EFSA 
stwierdził, że stosowanie pikolinianu chromu jest 
bezpieczne, o ile ilość chromu ogółem nie przekracza 
250 μg dziennie, co stanowi wartość ustaloną przez 
Światową Organizację Zdrowia jako nieprzekraczalną 
dla uzupełniającego pobrania chromu. 

(5) W rozporządzeniu Komisji (WE) nr 953/2009 z dnia 
13 października 2009 r. w sprawie substancji, które 
mogą być dodawane w szczególnych celach odżywczych 

do środków spożywczych specjalnego przeznaczenia 
żywieniowego ( 3 ), oraz w rozporządzeniu (WE) nr 
1925/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
20 grudnia 2006 r. w sprawie dodawania do żywności 
witamin i składników mineralnych oraz niektórych 
innych substancji ( 4 ) ustanowiono szczegółowe przepisy 
dotyczące stosowania w żywności witamin, składników 
mineralnych i innych substancji. Stosowanie pikolinianu 
chromu powinno zostać dopuszczone bez uszczerbku 
dla przepisów wymienionych aktów prawnych. 

(6) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywnościowego 
i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Zezwala się na dopuszczenie do obrotu w Unii pikolinianu 
chromu jako źródła chromu, zgodnego ze specyfikacją 
w załączniku, jako nowego składnika żywności stosowanego 
w żywności, bez uszczerbku dla szczegółowych przepisów 
rozporządzenia (WE) nr 953/2009 lub rozporządzenia (WE) 
nr 1925/2006. 

Artykuł 2 

Nowy składnik żywności, dopuszczony do obrotu niniejszą 
decyzją, jest oznaczany na etykiecie zawierających go środków 
spożywczych jako „pikolinian chromu”. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja jest skierowana do Nutrition 21, Inc., 4 
Manhattanville Road, Purchase, New York 10577, USA. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 maja 2011 r. 

W imieniu Komisji 
John DALLI 

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

SPECYFIKACJA PIKOLINIANU CHROMU 

Opis: 

Pikolinian chromu ma postać czerwonawego, sypkiego proszku, słabo rozpuszczalnego w wodzie przy pH 7. Sól ta jest 
również rozpuszczalna w polarnych rozpuszczalnikach organicznych. 

Nazwa chemiczna pikolinianu chromu to: tris(2-pirydynokarboksylano-N,O)chrom(III) lub sól chromu(III) kwasu 2-piry­
dynokarboksylowego. 

Nr CAS: 14639-25-9 

Wzór chemiczny: Cr(C 6 H 4 NO 2 ) 3 

Wzór strukturalny: 

Właściwości chemiczne pikolinianu chromu 

Pikolinian chromu ponad 95 % 

Chrom (III) 12–13 % 

Chrom (VI) nie wykryto 

Woda nie więcej niż 4 %
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI 

z dnia 27 maja 2011 r. 

ustanawiająca, na mocy dyrektywy 2006/7/WE Parlamentu Europejskiego i Rady, symbol w celu 
informowania ludności o klasyfikacji wody w kąpielisku i zakazie kąpieli lub zaleceniu niekąpania 

się 

(2011/321/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę 2006/7/WE Parlamentu Europejskiego 
i Rady z dnia 15 lutego 2006 r. dotyczącą zarządzania jakością 
wody w kąpieliskach i uchylającą dyrektywę 76/160/EWG ( 1 ), 
w szczególności jej art. 15 ust. 1 lit. a), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W art. 12 ust. 1 lit. a) dyrektywy 2006/7/WE ustano­
wiono obowiązek informowania ludności o bieżącej 
klasyfikacji wody w kąpielisku oraz zakazie kąpieli lub 
zaleceniu niekąpania się, za pomocą jasnego i prostego 
znaku lub symbolu. 

(2) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią komitetu ustanowionego na mocy art. 16 ust. 
1 dyrektywy 2006/7/WE, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W celu aktywnego rozpowszechniania i niezwłocznego 
udostępniania informacji o klasyfikacji wody w kąpielisku 

i zakazie kąpieli lub zaleceniu niekąpania się, o których mowa 
w art. 12 ust. 1 lit. a) dyrektywy 2006/7/WE, ustanawia się 
następujące symbole: 

(1) Symbole w celu informowania o zakazie kąpieli lub zale­
ceniu niekąpania się są określone w części 1 załącznika do 
niniejszej decyzji. 

(2) Symbole w celu informowania o klasyfikacji wody 
w kąpielisku są określone w części 2 załącznika do niniej­
szej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie następnego dnia po jej opub­
likowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 maja 2011 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

CZĘŚĆ 1 

Symbole w celu informowania o zakazie kąpieli lub zaleceniu niekąpania się 

CZĘŚĆ 2 

Symbole w celu informowania o klasyfikacji wody w kąpielisku
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DECYZJA KOMISJI 

z dnia 27 maja 2011 r. 

zmieniająca załączniki I i II do decyzji 2009/861/WE w sprawie środków przejściowych na mocy 
rozporządzenia (WE) nr 853/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady w odniesieniu do 
przetwarzania mleka surowego niespełniającego wymagań UE w niektórych zakładach 

mleczarskich w Bułgarii 

(notyfikowana jako dokument nr C(2011) 3647) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2011/322/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 853/2004 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. ustanawiające 
szczególne przepisy dotyczące higieny w odniesieniu do 
żywności pochodzenia zwierzęcego ( 1 ), w szczególności jego 
art. 9 akapit pierwszy, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie (WE) nr 853/2004 ustanawia dla przed­
siębiorstw sektora spożywczego szczegółowe przepisy 
dotyczące higieny w odniesieniu do żywności pocho­
dzenia zwierzęcego. Przepisy te obejmują wymogi 
higieny dotyczące surowego mleka i przetworów mlecz­
nych. 

(2) Decyzja Komisji 2009/861/WE ( 2 ) przewiduje pewne 
odstępstwa od wymagań określonych w rozporządzeniu 
(WE) nr 853/2004, załącznik III, sekcja IX, rozdział I, 
podrozdziały II i III, w odniesieniu do wymienionych 
w tej decyzji zakładów mleczarskich w Bułgarii. Decyzję 
tę stosuje się od dnia 1 stycznia 2010 r. do dnia 
31 grudnia 2011 r. 

(3) Zgodnie z decyzją niektóre zakłady mleczarskie wymie­
nione w załączniku I do decyzji 2009/861/WE mogą, 
w drodze odstępstwa od właściwych przepisów rozpo­
rządzenia (WE) nr 853/2004, przetwarzać mleko spełnia­
jące wymagania UE i mleko niespełniające tych 
wymagań, pod warunkiem że przetwarzanie mleka speł­
niającego wymagania UE i mleka niespełniającego tych 
wymagań ma miejsce na odrębnych liniach produkcyj­
nych. Ponadto niektóre zakłady mleczarskie wymienione 
w załączniku II do tej decyzji mogą przetwarzać mleko 
niespełniające wymagań UE bez konieczności posiadania 
odrębnych linii produkcyjnych. 

(4) W dniu 24 listopada 2010 r. Bułgaria przesłała Komisji 
zmieniony i zaktualizowany wykaz tych zakładów 
mleczarskich. 

(5) Z nowego wykazu usunięty został zakład nr 7 w 
załączniku I do decyzji 2009/861/WE (BG 0812009 

„Serdika – 90” AD), który spełnia wymagania określone 
w rozporządzeniu (WE) nr 853/2004, załącznik III, 
sekcja IX, rozdział I i może w związku z tym wprowa­
dzać przetwory mleczne do obrotu we Wspólnocie. 

(6) Z wykazu znajdujące go się w załączniku II do decyzji 
2009/861/WE usunięte zostały ponadto zakłady nr 14 
(1312002 „Milk Grup” EOOD), nr 25 (BG 1612020 ET 
„Bor – Chvor”), nr 70 (BG 2412041 „Mlechen svyat 
2003” OOD) i nr 92 (2212023 „EL BI BULGARIKUM”), 
które spełniają wymagania określone w rozporządzeniu 
(WE) nr 853/2004, załącznik III, sekcja IX, rozdział I i 
mogą w związku z tym wprowadzać przetwory mleczne 
do obrotu we Wspólnocie. 

(7) Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję 
2009/861/WE. 

(8) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywno­ 
ściowego i Zdrowia Zwierząt i ani Parlament Europejski, 
ani Rada nie wyraziły wobec nich sprzeciwu, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Załączniki I i II do decyzji 2009/861/WE zastępuje się tekstem 
znajdującym się w załączniku do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejszą decyzję stosuje się od dnia 1 marca 2011 r. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 maja 2011 r. 

W imieniu Komisji 
John DALLI 

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

Załączniki I i II do decyzji 2009/861/WE otrzymują brzmienie: 

„ZAŁĄCZNIK I 

Wykaz zakładów mleczarskich, które mogą przetwarzać mleko spełniające wymagania i mleko niespełniające 
wymagań UE, o których mowa w art. 2 

Nr Numer weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

1 BG 0412010 »Bi Si Si Handel« OOD gr. Elena 
ul. »Treti mart« 19 

2 BG 0512025 »El Bi Bulgarikum« EAD gr. Vidin 
YUPZ 

3 BG 0612027 »Mlechen ray – 2« EOOD gr. Vratsa 
kv. »Bistrets« 

4 BG 0612043 ET »Zorov- 91 – Dimitar Zorov« gr. Vratsa 
Mestnost »Parshevitsa« 

5 BG 2012020 »Yotovi« OOD gr. Sliven 
kv. »Rechitsa« 

6 BG 2512020 »Mizia-Milk« OOD gr. Targovishte 
Industrialna zona 

7 BG 2112001 »Rodopeya - Belev« EOOD gr. Smolyan, 
ul. »Trakya« 20 

8 BG 1212001 »S i S – 7« EOOD gr. Montana 
»Vrachansko shose« 1 

9 BG 2812003 »Balgarski yogurt« OOD s. Veselinovo, 
obl. Yambolska
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ZAŁĄCZNIK II 

Wykaz zakładów mleczarskich, które mogą przetwarzać mleko niespełniające wymagań UE, o których mowa 
w art. 3 

Nr Numer weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

1 BG 2412037 „Stelimeks” EOOD s. Asen 

2 0912015 „Anmar” OOD s. Padina 
obsht. Ardino 

3 0912016 OOD „Persenski” s. Zhaltusha 
obsht. Ardino 

4 1012014 ET „Georgi Gushterov DR” s. Yahinovo 

5 1012018 „Evro miyt end milk” EOOD gr. Kocherinovo 
obsht. Kocherinovo 

6 1112004 „Matev-Mlekoprodukt” OOD s. Goran 

7 1112017 ET „Rima-Rumen Borisov” s. Vrabevo 

8 1312023 „Inter-D” OOD s. Kozarsko 

9 1612049 „Alpina-Milk” EOOD s. Zhelyazno 

10 1612064 OOD „Ikay” s. Zhitnitsa 
obsht. Kaloyanovo 

11 2112008 MK „Rodopa milk” s. Smilyan 
obsht. Smolyan 

12 2412039 „Penchev” EOOD gr. Chirpan 
ul. „Septemvriytsi” 58 

13 2512021 „Keya-Komers-03” EOOD s. Svetlen 

14 0112014 ET „Veles-Kostadin Velev” gr. Razlog 
ul. „Golak” 14 

15 2312041 „Danim-D.Stoyanov” EOOD gr. Elin Pelin 
m-st Mansarovo 

16 2712010 „Kamadzhiev-milk” EOOD s. Kriva reka 
obsht. N.Kozlevo 

17 BG 1212029 SD „Voynov i sie” gr. Montana ul. „N.Yo.Vaptsarov” 8 

18 0712001 „Ben Invest” OOD s. Kostenkovtsi obsht. Gabrovo 

19 1512012 ET „Ahmed Tatarla” s. Dragash voyvoda, obsht. Nikopol 

20 2212027 „Ekobalkan” OOD gr. Sofia 
bul „Evropa” 138 

21 2312030 ET „Favorit- D.Grigorov” s. Aldomirovtsi 

22 2312031 ET „Belite kamani” s. Dragotintsi 

23 BG 1512033 ET „Voynov-Ventsislav Hristakiev” s. Milkovitsa 
obsht. Gulyantsi
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Nr Numer weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

24 BG 1512029 „Lavena” OOD s. Dolni Dębnik obl. Pleven 

25 BG 1612028 ET „Slavka Todorova” s. Trud 
obsht. Maritsa 

26 BG 1612051 ET „Radev-Radko Radev” s. Kurtovo Konare obl. Plovdiv 

27 BG 1612066 „Lakti ko” OOD s. Bogdanitza 

28 BG 2112029 ET „Karamfil Kasakliev” gr. Dospat 

29 BG 0912004 „Rodopchanka” OOD s. Byal izvor 
obsht. Ardino 

30 0112003 ET „Vekir” s. Godlevo 

31 0112013 ET „Ivan Kondev” gr. Razlog 
Stopanski dvor 

32 0212037 „Megakomers” OOD s. Lyulyakovo 
obsht. Ruen 

33 0512003 SD „LAF-Velizarov i sie” s. Dabravka 
obsht. Belogradchik 

34 0612035 OOD „Nivego” s. Chiren 

35 0612041 ET „Ekoprodukt-Megiya- Bogorodka 
Dobrilova” 

gr. Vratsa 
ul. „Ilinden” 3 

36 0612042 ET „Mlechen puls – 95 – Tsvetelina 
Tomova” 

gr. Krivodol 
ul. „Vasil Levski” 

37 1012008 „Kentavar” OOD s. Konyavo 
obsht. Kyustendil 

38 1212022 „Milkkomm” 
EOOD 

gr. Lom ul. „Al.Stamboliyski” 149 

39 1212031 „ADL” OOD s. Vladimirovo obsht. Boychinovtsi 

40 1512006 „Mandra” OOD s. Obnova 
obsht. Levski 

41 1512008 ET „Petar Tonovski-Viola” gr. Koynare 
ul. „Hr.Botev” 14 

42 1512010 ET „Militsa Lazarova-90” gr. Slavyanovo, 
ul. “Asen Zlatarev” 2 

43 1612024 SD „Kostovi – EMK” gr. Saedinenie 
ul. „L.Karavelov” 5 

44 1612043 ET „Dimitar Bikov” s. Karnare 
obsht. „Sopot” 

45 1712046 ET „Stem-Tezdzhan Ali” gr. Razgrad 
ul. „Knyaz Boris”23 

46 2012012 ET „Olimp-P.Gurtsov” gr. Sliven 
m-t „Matsulka” 

47 2112003 „Milk- inzhenering” OOD gr.Smolyan 
ul. „Chervena skala” 21
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Nr Numer weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

48 2112027 „Keri” OOD s. Borino, 
obsht. Borino 

49 2312023 „Mogila” OOD gr. Godech, 
ul. „Ruse” 4 

50 2512018 „Biomak” EOOD gr. Omurtag 
ul. „Rodopi” 2 

51 2712013 „Ekselans” OOD s. Osmar, 
obsht. V. Preslav 

52 2812018 ET „Bulmilk-Nikolay Nikolov” s. General Inzovo, obl. Yambolska 

53 2812010 ET „Mladost-2-Yanko Yanev” gr. Yambol, 
ul. „Yambolen” 13 

54 BG 1012020 ET „Petar Mitov-Universal” s. Gorna Grashtitsa 
obsht. Kyustendil 

55 BG 1112016 Mandra „IPZHZ” gr. Troyan 
ul. „V.Levski” 281 

56 BG 1712042 ET „Madar” s. Terter 

57 BG 2612042 „Bulmilk” OOD s. Konush 
obl. Haskovska 

58 BG 0912011 ET „Alada-Mohamed Banashak” s. Byal izvor 
obsht. Ardino 

59 1112026 „ABLAMILK” EOOD gr. Lukovit, 
ul. „Yordan Yovkov” 13 

60 1312005 „Ravnogor” OOD s. Ravnogor 

61 1712010 „Bulagrotreyd-chastna kompaniya” 
EOOD 

s. Yuper 
Industrialen kvartal 

62 1712013 ET „Deniz” s. Ezerche 

63 2012011 ET „Ivan Gardev 52” gr. Kermen 
ul. „Hadzhi Dimitar” 2 

64 2012024 ET „Denyo Kalchev 53” gr. Sliven 
ul. „Samuilovsko shose” 17 

65 2112015 OOD „Rozhen Milk” s. Davidkovo, obsht. Banite 

66 2112026 ET „Vladimir Karamitev” s. Varbina 
obsht. Madan 

67 2312007 ET „Agropromilk” gr. Ihtiman, ul. „P.Slaveikov” 19 

68 2612038 „Bul Milk” EOOD gr. Haskovo 
Sev. industr. zona 

69 2612049 ET „Todorovi-53” gr. Topolovgrad ul. „Bulgaria” 65 

70 BG 1812008 „Vesi” OOD s. Novo selo 

71 BG 2512003 „Si Vi Es” OOD gr. Omurtag 
Promishlena zona 

72 BG 2612034 ET „Eliksir-Petko Petev” s. Gorski izvor
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Nr Numer weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

73 BG 1812003 „Sirma Prista” AD gr. Ruse 
bul. „3-ti mart” 51 

74 BG 2512001 „Mladost-2002” OOD gr. Targovishte 
bul. “29-ti yanuari” 7 

75 0312002 ET „Mario” gr. Suvorovo 

76 0712015 „Rosta” EOOD s. M. Varshets 

77 0812030 „FAMA” AD gr. Dobrich 
bul. „Dobrudzha” 2 

78 0912003 „Koveg-mlechni produkti” OOD gr. Kardzhali 
Promishlena zona 

79 1412015 ET „Boycho Videnov – Elbokada 2000” s. Stefanovo 
obsht. Radomir 

80 1712017 „Diva 02” OOD gr. Isperih 
ul. „An.Kanchev” 

81 1712019 ET „Ivaylo-Milena Stancheva” gr. Isperih 
Parvi stopanski dvor 

82 1712037 ET „Ali Isliamov” s. Yasenovets 

83 1712043 „Maxima milk” OOD s. Samuil 

84 1812005 „DAV - Viktor Simonov” EOOD gr. Vetovo 
ul. „Han Kubrat” 52 

85 2012010 „Saray” OOD s. Mokren 

86 2012032 „Kiveks” OOD s.Kovachite 

87 2012036 „Minchevi” OOD s. Korten 

88 2212009 „Serdika -94” OOD gr. Sofia 
kv. Zheleznitza 

89 2312028 ET „Sisi Lyubomir Semkov” s. Anton 

90 2312033 „Balkan spetsial” OOD s. Gorna Malina 

91 2312039 EOOD „Laktoni” s. Ravno pole, obl. Sofiyska 

92 2412040 „Inikom” OOD gr. Galabovo 
ul. „G.S.Rakovski” 11 

93 2512011 ET „Sevi 2000 – Sevie Ibryamova” s. Krepcha 
obsht. Opaka 

94 2612015 ET „Detelina 39” s. Brod 

95 2812002 „Arachievi” OOD s. Kirilovo, 
obl. Yambolska’ 

96 BG 1612021 ET „Deni-Denislav Dimitrov-Ilias 
Islamov” 

s. Briagovo 
obsht. Gulyantsi 

97 BG 2012019 „Hemus-Milk komers” OOD gr. Sliven 
Promishlena zona Zapad 

98 2012008 „Raftis” EOOD s. Byala
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Nr Numer weterynaryjny Nazwa zakładu Miasto/ulica lub wieś/region 

99 2112023 ET „Iliyan Isakov” s. Trigrad 
obsht. Devin 

100 2312020 „MAH 2003” EOOD gr. Etropole 
bul. „Al. Stamboliyski” 21 

101 2712005 „Nadezhda” OOD s. Kliment”
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SPROSTOWANIA 

Sprostowanie do rozporządzenia Komisji (UE) nr 258/2011 z dnia 16 marca 2011 r. nakładającego tymczasowe 
cło antydumpingowe na przywóz płytek ceramicznych pochodzących z Chińskiej Republiki Ludowej 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 70 z dnia 17 marca 2011 r.) 

Strona 23, motyw 164 zdanie pierwsze: 

zamiast: „W przypadku gdy wywóz dokonywany przez jedno z przedsiębiorstw korzystających z niższej indywi­
dualnej stawki celnej wzrośnie w znacznym stopniu po wprowadzeniu wspomnianych środków [w 
zależności od przypadku można wskazać wartość procentową], tego rodzaju wzrost wielkości wywozu 
może zostać uznany za stanowiący sam w sobie zmianę w strukturze handlu ze względu na wprowa­
dzenie środków w rozumieniu art. 13 ust. 1 rozporządzenia podstawowego.”, 

powinno być: „W przypadku gdy wywóz dokonywany przez jedno z przedsiębiorstw korzystających z niższej indywi­
dualnej stawki celnej wzrośnie w znacznym stopniu po wprowadzeniu wspomnianych środków, tego 
rodzaju wzrost wielkości wywozu może zostać uznany za stanowiący sam w sobie zmianę w strukturze 
handlu ze względu na wprowadzenie środków w rozumieniu art. 13 ust. 1 rozporządzenia podstawo­
wego.”. 

Strona 26, załącznik I, tytuł załącznika: 

zamiast: „Chińscy producenci współpracujący, których nie objęto próbą i którym nie przyznano indywidualnego 
traktowania”, 

powinno być: „Chińscy producenci współpracujący, których nie objęto próbą lub którym nie przyznano indywidualnego 
traktowania”. 

Strona 27, załącznik I, nazwa przedsiębiorstwa wymienionego pod numerem 33: 

zamiast: „Foshan Shiwan Eagle Brand Ceramic Group Co. Ltd.”, 

powinno być: „Foshan Shiwan Eagle Brand Ceramic Co. Ltd.”. 

Strona 27, załącznik I, nazwa przedsiębiorstwa wymienionego pod numerem 59: 

zamiast: „Guangdong Ouyai Ceramic Factory Co. Ltd.”, 

powinno być: „Guangdong Ouya Ceramic Co. Ltd.”. 

Strona 28, załącznik I, nazwa przedsiębiorstwa wymienionego pod numerem 82: 

zamiast: „Louis Valentino Ceramic Co. Ltd.”, 

powinno być: „Louis Valentino (Inner Mongolia) Ceramic Co. Ltd.”. 

Strona 29, załącznik I, nazwa przedsiębiorstwa wymienionego pod numerem 109: 

zamiast: „ZhaoQing Zhongcheng Ceramic Co. Ltd.”, 

powinno być: „Zhaoqing Zhongheng Ceramic Co. Ltd.”.
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Sprostowanie do rozporządzenia Rady (UE) nr 57/2011 z dnia 18 stycznia 2011 r. ustalającego uprawnienia do 
połowów na 2011 rok dla pewnych stad ryb i grup stad ryb, stosowane na wodach UE oraz w odniesieniu do 

statków UE na niektórych wodach nienależących do UE 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 24 z dnia 27 stycznia 2011 r.) 

1. Strona 21, załącznik IA, Gatunek: Kaproszowate Caproidae, Obszar: Wody UE i wody międzynarodowe obszarów VI, 
VII oraz VIII (BOR/678-.), w pozycji „Obszar”: 

zamiast: „(BOR/678-.)”, 

powinno być: „(BOR/678-)”. 

2. Strona 30, załącznik IA, Gatunek: Smuklice Lepidorhombus spp., Obszar: VI; wody UE i wody międzynarodowe 
obszaru Vb; wody międzynarodowe obszarów XII oraz XIV (LEZ/561214), w pozycji „Obszar”: 

zamiast: „(LEZ/561214)”, 

powinno być: „(LEZ/56-14)”. 

3. Strona 32, załącznik IA, Gatunek: Żabnicowate Lophiidae, Obszar: VI; wody UE i wody międzynarodowe obszaru Vb; 
wody międzynarodowe obszarów XII oraz XIV (ANF/561214), w pozycji „Obszar”: 

zamiast: „(ANF/561214)”, 

powinno być: „(ANF/56-14)”. 

4. Strona 36, załącznik IA, Gatunek: Witlinek Merlangius merlangus, Obszar: VI; wody UE i wody międzynarodowe 
obszaru Vb; wody międzynarodowe obszarów XII oraz XIV (WHG/561214), w pozycji „Obszar”: 

zamiast: „(WHG/561214)”, 

powinno być: „(WHG/56-14)”. 

5. Strona 40, załącznik IA, Gatunek: Błękitek Micromesistius poutassou, Obszar: Wody Norwegii obszarów II oraz IV 
(WHB/4AB-N.), w pozycji „Obszar”: 

zamiast: „(WHB/4AB-N.)”, 

powinno być: „(WHB/24-N.)”. 

6. Strona 43, załącznik IA, Gatunek: Molwa Molva molva, Obszar: IIIa; wody UE podrejonów 22-32 (LIN/3A/BCD), 
w pozycji „Obszar”: 

zamiast: „wody UE podrejonów 22-32”, 

powinno być: „wody EU obszaru IIIbcd”. 

7. Strona 43, załącznik IA, Gatunek: Molwa Molva molva, Obszar: IIIa; wody UE podrejonów 22-32 (LIN/3A/BCD), 
w przypisie 1: 

zamiast: „( 1 ) Kwotę można poławiać wyłącznie w wodach UE obszaru IIIa oraz podrejonów 22-32.”, 

powinno być: „( 1 ) Kwotę można poławiać wyłącznie w wodach UE obszarów IIIa i IIIbcd.”. 

8. Strona 44, załącznik IA, Gatunek: Molwa Molva molva, Obszar: Wody UE obszaru IV (LIN/04.), w pozycji „Obszar”: 

zamiast: „(LIN/04.)”, 

powinno być: „(LIN/04-C.)”.
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9. Strona 49, załącznik IA, Gatunek: Gładzica Pleuronectes platessa, Obszar: VI; wody UE i wody międzynarodowe 
obszaru Vb; wody międzynarodowe obszarów XII oraz XIV (PLE/561214), w pozycji „Obszar”: 

zamiast: „(PLE/561214)”, 

powinno być: „(PLE/56-14)”. 

10. Strona 51, załącznik IA, Gatunek: Rdzawiec Pollachius pollachius, Obszar: VI; wody UE i wody międzynarodowe 
obszaru Vb; wody międzynarodowe obszarów XII oraz XIV (POL/561214), w pozycji „Obszar”: 

zamiast: „(POL/561214)”, 

powinno być: „(POL/56-14)”. 

11. Strona 52, załącznik IA, Gatunek: Czarniak Pollachius virens, Obszar: VI; wody UE i wody międzynarodowe obszarów 
Vb, XII i XIV (POK/561214), w pozycji „Obszar”: 

zamiast: „(POK/561214)”, 

powinno być: „(POK/56-14)”. 

12. Strona 54, załącznik IA, Gatunek: Rajowate Rajidae, Obszar: Wody UE obszaru IIIa (SRX/03-C.), w pozycji „Obszar”: 

zamiast: „(SRX/03-C.)”, 

powinno być: „(SRX/03A-C)”. 

13. Strona 54, załącznik IA, Gatunek: Rajowate Rajidae, Obszar: Wody UE obszaru IIIa (SRX/03A-C.), w przypisie 1: 

zamiast: „( 1 ) Połowy rai dwuplamej (Leucoraja naevus) (RJN/03-C.), rai nabijanej (Raja clavata) (RJC/03-C.), rai 
białoplamej (Raja brachyura) (RJH/03-C.), rai nakrapianej (Raja montagui) (RJM/03-C.) i rai promie­
nistej (Amblyraja radiata) (RJR/03-C.) są zgłaszane osobno.”, 

powinno być: „( 1 ) Połowy rai dwuplamej (Leucoraja naevus) (RJN/03A-C.), rai nabijanej (Raja clavata) (RJC/03A-C.), rai 
białoplamej (Raja brachyura) (RJH/03A-C.), rai nakrapianej (Raja montagui) (RJM/03A-C.) i rai 
promienistej (Amblyraja radiata) (RJR/03A-C.) są zgłaszane osobno.”. 

14. Strona 58, załącznik IA, Gatunek: Makrela Scomber scombrus, Warunek szczególny, w pozycji „Wody UE i wody 
Norwegii obszaru IVa (MAC/*04A-C) W okresach od 1 stycznia do 15 lutego 2011 r. i od 1 września do 31 grudnia 
2011 r.”: 

zamiast: „(MAC/*04A-C)”, 

powinno być: „(MAC/*4A-EN)”. 

15. Strona 59, załącznik IA, Gatunek: Makrela Scomber scombrus, Obszar: Wody Norwegii obszarów IIa oraz IVa 
(MAC/24-N.), w pozycji „Obszar”: 

zamiast: „(MAC/24-N.)”, 

powinno być: „(MAC/2A4A-N)”. 

16. Strona 59, załącznik IA, Gatunek: Makrela Scomber scombrus, Obszar: Wody Norwegii obszarów IIa oraz IV (MAC/24- 
N.), w przypisie 1: 

zamiast: „( 1 ) Połowy dokonane w obszarze IVa (MAC/*04.) oraz w wodach międzynarodowych obszaru IIa 
(MAC/*02A-N.) należy zgłaszać oddzielnie.”, 

powinno być: „( 1 ) Połowy dokonane w obszarze IVa (MAC/*4A.) oraz w obszarze IIa (MAC/*2A.) należy zgłaszać 
oddzielnie.”. 

17. Strona 60, załącznik IA, Gatunek: Sola zwyczajna Solea solea, Obszar: Wody UE obszarów II oraz IV (SOL/24.), 
w pozycji „Obszar”: 

zamiast: „(SOL/24.)”, 

powinno być: „(SOL/24-C.)”.
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18. Strona 60, załącznik IA, Gatunek: Sola zwyczajna Solea solea, Obszar: VI; wody UE i wody międzynarodowe obszaru 
Vb; wody międzynarodowe obszarów XII oraz XIV (SOL/561214), w pozycji „Obszar”: 

zamiast: „(SOL/561214)”, 

powinno być: „(SOL/56-14)”. 

19. Strona 62, załącznik IA, Gatunek: Sole Soleidae, w pozycji „Gatunek”: 

zamiast: „Soleidae”, 

powinno być: „Solea spp.”. 

20. Strona 65, załącznik IA, Gatunek: Ostrobok i powiązane przyłowy Trachurus spp, Obszar: Wody UE obszarów IVb, 
IVc oraz VIId (JAX/4BC7D), w przypisie 1: 

zamiast: „( 1 ) Do 5 % tej kwoty można poławiać w rejonie VIId i liczyć jako poławiane w ramach kwoty dla 
obszaru: wody UE obszaru IIa, IVa, VI, VIIa–c, VIIe–k, VIIIa, VIIIb, VIIId oraz VIIIe; wody UE 
i wody międzynarodowe obszaru Vb; wody międzynarodowe obszarów XII i XIV. O skorzystaniu 
z tego warunku szczególnego należy jednak uprzednio powiadomić Komisję (JAX/*2A-14).”, 

powinno być: „( 1 ) Do 5 % tej kwoty poławianych w rejonie VIId można liczyć jako poławiane w ramach kwoty dla 
obszaru: wody UE obszaru IIa, IVa, VI, VIIa–c, VIIe–k, VIIIa, VIIIb, VIIId oraz VIIIe; wody UE 
i wody międzynarodowe obszaru Vb; wody międzynarodowe obszarów XII i XIV. O skorzystaniu 
z tego warunku szczególnego należy jednak uprzednio powiadomić Komisję (JAX/*2A-14).”. 

21. Strona 82, załącznik IC, Gatunek: Dorsz Gadus morhua, Obszar: NAFO 3M (COD/N3M.): 

zamiast: „Portugalia 1 946”, 

powinno być: „Portugalia 1 947”. 

22. Strona 92, załącznik IE, Gatunek: Kryl Euphausia superba, Obszar: FAO 48 (KRI/F48.), Warunki szczególne: 

zamiast: „Rejon 48.1 (KRI/F48.1.) 155 000 
Rejon 48.2 (KRI/F48.2.) 279 000 
Rejon 48.3 (KRI/F48.3.) 279 000 
Rejon 48.4 (KRI/F48.4.) 93 000”, 

powinno być: „Rejon 48.1 (KRI/*F481.) 155 000 
Rejon 48.2 (KRI/*F482.) 279 000 
Rejon 48.3 (KRI/*F483.) 279 000 
Rejon 48.4 (KRI/*F484.) 93 000”.
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CENY PRENUMERATY w 2011 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 100 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie na płycie DVD 

w 22 językach urzędowych UE 1 200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 770 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie na płycie 
DVD (komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 400 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, płyta DVD raz w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

300 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczej płycie DVD. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa i aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
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